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PREFACE 

 

 

Linguitalia 1 is divided into three sections:  

Part 1 - Unità 1-12: Lettura (Reading). Part 1 contains some reading passages on 

topics of general interest in the form of articles and short essays. The topics are city 

areas, personality, economy, image, childhood, friendship, missing persons, sport, 

religion, school. The main aim is to learn vocabulary and start reading in Italian. 

Part 2 - Unità 13-19: Lettura; Scrittura; Orale/Ascolto (Reading; Writing: 

Oral/Listening). Part 2 includes reading passages on social topics, each recurring over 

one or two weeks. Activities in this section involve a variety of language skills. The main 

aims are to read on topics of social interest, learn vocabulary, and develop and express 

ideas in Italian. The topics are university, youth, family, crime. 

Part 3 - Unità 20-24: Lettura; Scrittura; Orale/Ascolto (Reading; Writing: 

Oral/Listening). There will be one topic for reading: migrations: the traveller, the 

nomad, and the other. Reading passages are partly from history and newspapers, and 

mostly they are short stories. The main aims are to learn vocabulary, develop ideas in 

Italian and learn extended comprehension while commenting on the significance and the 

explicit and implicit meaning of Italian texts. Writing and oral in this section are on a 

variety of topics. 

Consult the Indice (table of contents) on pp. 3-6 to form a clearer idea of the 

progression of topics related to language activities and to prepare and revise classes.  

Passages included in Linguitalia 1 are taken from various sources, and a number of 

them have been abridged or adapted. Roberto Bertoni designed the Linguitalia 1 courses 

and wrote most sections where the names of authors are not indicated. Exam papers were 

chosen, edited or written by the staff of the Italian Department. Lecturers involved in the 

teaching of European Studies Junior Freshman Italian courses in the academic year 2010-

11 are Roberto Bertoni, Silvia Geremia and Elena Mullins. Further acknowledgements 

are due to the students for their constructive suggestions. The present 2010 version has 

been partly reorganized and rewritten. 
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UNITÀ 1 
 

 

 

 

QUESTIONI DI VOCABOLARIO 
 

 

 

The main aim of this class is to learn how to recognize and use Italian words cognate to English. 

 
 

1. A number of Italian words are not difficult to understand because their suffixes (or 

final parts) are similar to English. Translate the following Italian words into English. 

Compare the final parts of these words to the final parts of their English equivalents. 

With the help of your teacher create at least one Italian word for each of the examples 

listed below. Your teacher will point out to you other suffixes which are similar in Italian 

and English. The system you develop through this exercise will help you not only to 

understand a substantial amount of Italian words but also to create new vocabulary.  

  

1. Italiano. 2. Magico. 3. Situazione. 4. Sistema. 5. Femminista. 6. Socialismo. 7. 

Differente. 8. Università. 9. Musica. 10. Musicale. 

 

 

2. Note that “e” means “and”, and then, on the basis of point 1 above, with the help of 

your teacher and consulting with the other students, work out the meaning of the 

following passage. 
 

IDENTITÀ ITALIANA 
 

 L’identità italiana è composita e consiste in diversità e contrasti: clima mediterraneo 

in Sicilia e clima continentale in Lombardia, metropoli e città di dimensioni minime, 

istinti e razionalità, umorismo e serietà, egoismo e altruismo, solidarietà e assenza di 

solidarietà, tendenze europee e tendenze regionali, lingua nazionale e dialetti, storia 

difficile, antica, complicata e presente in parte globalizzato e complesso. 

 

 

3. Expand vocabulary. Create the opposite of words you have learned. Can you identify 

in passage 2 the words of which the words listed below are the opposites? 

 

Clima temperato; compatto; facile; ragione; regionalizzato; moderno; somiglianza. 
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4. Use vocabulary. Choose some of the words from 2 and 3 above to write on the 

identity of your nationality. Some adjectives for nationality are: americano, belga, ceco, 

cinese, estone, finlandese, francese, inglese, irlandese, lettone, lituano, polacco, 

portoghese, rumeno, russo, slovacco, spagnolo, svedese, tedesco, turco, ungherese, etc. 

 

 

5. As 2 above. Note that “è” means “it is”, and then work out the meaning of the 

following passage. 
 

MUSICA 
 

 Musica classica, musica folk, musica pop, musica rock, jazz, blues, musica, musica, 

musica. La musica è importante, la musica è fondamentale, la musica ha ritmo. La musica 

è emozione, sentimento, passione... La musica è emozione? Probabilmente la musica è 

tecnica, è matematica, è note, è calcolo. Musica... musica... musica...   

 

 

6. As 2 and 5 above. Note the meaning of sono, they are; hanno, they have; di, of; e, 

and; contento, happy; socievole, sociable. Then work out the meaning of the following 

passage on the theme of  happiness.  

 
PERSONE CONTENTE 

 

 Persone contente sono Giacomo Luisi e Gemina De Mattei, vip milionari. Hanno 

enormi possibilità: conti in banca, yacht fantastici, jet privati, eccetera. Non hanno 

problemi economici, hanno il futuro aperto, sono chic. Hanno appartamenti in città 

diverse: New York, Tokio, Parigi, Londra, Roma. Hanno un numero limitato di problemi. 

Sono persone entusiaste e socievoli? No, sono persone aride. 
 

 

7. Use vocabulary. Make a list of the words you have found in this unit, and create 

sentences of your own with some of them.  
 

 



14 

 

 

UNITÀ 2 
 

 

 

 

ZONE DELLA CITTÀ 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension on the 

theme of various city areas. 

 
 

1.1 Note the following words: sono, I am; ho, I have; abbiamo, we have; abito, I live; 

abitiamo, we live; vicino, near; povero, poor; casa, house or home; piccolo, small; 

spazio, space; macchina, car; qui, here.  

 Then perform the following activities with a partner: 

1.  read articles a and b below twice (do not use a dictionary);  

2.  explain in English the ideas you understand;  

3.  make a list of the words which you still do not know;  

4.  after you have completed activities 1, 2 and  3, ask your teacher to clarify the ideas 

and the meaning of the words which may be still obscure. 

 

a) ZONA POVERA 
 

 Abito in una casa squallida, umida, piccola.  

 Ho una famiglia enorme, non abbiamo spazio, non abbiamo intimità, c’è qui una 

quantità incredibile di persone.  

 La zona è la periferia, non distante dalla stazione: case impersonali, non c’è silenzio, 

non ci sono parchi. 

 Lo shopping è complicato. Il supermercato è distante 3 chilometri, non ho 

l’automobile e ho i reumatismi. L’autobus è costoso.    

 La discoteca è distante, in centro. Il cinema è in centro. Il teatro è in centro.  

 Sono depresso.     
 

b) ZONA CHIC 
 

 Sono snob, ho una casa chic, confortevole, luminosa, immensa. Ho una famiglia 

piccola, abbiamo spazio, abitiamo in un attico enorme.  

 Abitiamo in centro, attaccati al Parco del Perdono: case fantastiche, il traffico è 

isolato dalle piante, abbiamo silenzio, calma, relax, pace. 

 Abbiamo tutti i confort moderni. 

 Il supermercato è a 100 metri, ho tre macchine, lo shopping è facile. 

 Tutti i servizi sono in centro.  
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 Ho una situazione facile. Sono contento.     
 

 

1.2  Comprehension. Work with a partner on the passages “Zona povera” and “Zona 

chic”. Tell which of the following alternatives are false and which are true. 
 

  

- La casa squallida 

  

 È vicino alla discoteca  VERO   FALSO     

È silenziosa   VERO   FALSO     

 È umida    VERO   FALSO    

  

- La casa chic 
  

 È impersonale   VERO   FALSO  

 È vicino al Parco   VERO   FALSO     

 È vicino alla stazione  VERO   FALSO  

 

 

2. Use vocabulary with a partner. Modelled on 2.a and 2.b above, compose a dialogue 

in which you describe the situation of a person who lives either in a poor or rich area of 

town. Give this person and the area a name invented by you. Use the verb forms è, c’è, 

sono, ci sono, avere and the words che cosa, come, dove, quanto, molto, poco, tanto, 

troppo combined with the following words in order to create an authentic dialogue: città, 

casa, automobile, grande, piccolo, bello, brutto, povero, ricco, in centro, giardino, 

traffico. You may use, for examples, sentences such as com’è la città? Dove sono le zone 

chic? Quante case hanno gli snob? Etc. 

    

 

3. Work out meaning. Attempt a translation into English of the following passage.  
 

IL CENTRO 

 

 In certe città il centro coincide con il centro storico, la parte più antica. In certe città è 

possibile identificare il centro perché ha una popolazione attiva numerosa, una grande 

densità di case ed edifici alti. In certi centro-città ci sono solamente i grattacieli1 degli 

uffici dei settori economici secondario e terziario. La parte esterna della città è la 

periferia: spesso è estesa ed è una zona difficile. 

 
1 grattacielo, skyscraper. 

 

[Adapted from studenti.it] 

 

 

4. Use vocabulary. Find a map of your hometown. Use the verb forms è, c’è, sono, ci 

sono, and the words vicino, lontano, a destra, a sinistra combined with the following 

words in order to say something about places (posti): albergo, banca, città, piazza, strada, 

stadio, teatro, università. Or else use the map of Rome provided below and discuss with a 

partner where places are and how they are (e.g. è bello, è brutto, è interessante, è 

http://enciclopedia.studenti.it/densita.html
http://doc.studenti.it/appunti/geografia/settore-secondario.html
http://doc.studenti.it/appunti/geografia-economica/scheda-terziario.html
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fondamentale visitare questo posto, non sono un turista, per me è importante essere vicino 

a un supermercato e a un ospedale, etc.). 

 

 
 

 

[From www.google.com] 
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UNITÀ 3 
 

 

 

 

PERSONALITÀ 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary (especially adjectives) and develop 

comprehension on the theme of personality in personal and social contexts. 

 
 

1. Read the passage with a partner, identify your Zodiac sign, or choose a sign 

randomly, work out the words you do not know with the help of a dictionary, and express 

views on what the passage below says. Use phrases such as secondo me, in my opinion; a 

mio parere, in my view; è vero, it is true; non è vero, it is not true; credo all’oroscopo, I 

believe in the horoscope; non credo all’oroscopo, I do not believe in the horoscope. Add 

qualities; etc. The months of the year are, starting from January: gennaio, febbraio, 

marzo, aprile, maggio, giugno, luglio, agosto, settembre, ottobre, novembre, dicembre.  

 

 

 

 

SEGNI DELLO ZODIACO 

 

 Ariete (21 marzo – 20 aprile): impulsivo, attivo, poco flessibile, 

sentimentale, impulsivo. 

 Toro (21 aprile – 21 maggio): cauto, ama la famiglia, riflessivo, parla 

poco, riservato, ha molti amici. 

 Gemelli (22 maggio – 21 giugno): intellettuale, attivo, ama l’attenzione 

delle persone. 

 Cancro (22 giugno – 22 luglio): è tutto per la casa, materno, domestico, 

altruista, positivo con i soldi. 
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 Leone (23 luglio – 22 agosto): ha il senso dell’umorismo, è espansivo, è 

nervoso ma dimentica le offese, ama viaggiare e avere avventure. 

 Vergine (23 agosto – 23 settembre): calmo, ottimista, ama la meditazione,  

riservato, detesta la vita monotona, estremamente ordinato. 

 Bilancia (23 settembre – 22 ottobre): simpatico, attraente, interessante, 

influenzato dalle emozioni del momento, ama lo sport e la danza. 

 Scorpione (23 ottobre – 21 novembre): dinamico, ostinato, ironico, 

risoluto, ha volontà, ama la buona cucina. 

 Sagittario (22 novembre – 21 dicembre): leale, energico, generoso con gli 

oppressi, nervoso, ha passione per lo sport e i viaggi. 

 Capricorno (22 dicembre – 21 gennaio): simpatico, sensibile, ha 

autocontrollo, ha capacità di concentrazione, sentimentale. 

 Acquario (22 gennaio – 19 febbraio): affascinante, creativo, sempre 

occupato in attività varie, romantico, geloso. 

 Pesci (20 febbraio – 20 marzo): attraente, piacevole, riservato, timido, ha 

sentimenti profondi. 
 

[Adapted from ginevra2000.it] 

 

    

2. Read the passage and translate it into English. Then write the characteristics of a 

Zodiac sign of your choice other than Gemelli, modelled on the passage below.  

 
CARATTERISTICHE DEI GEMELLI 

 

 La memoria dei Gemelli funziona con efficienza nel lavoro 1. La mente 2 attiva 

desidera imparare 3 ogni sorta di nozioni e di teorie e ciò trasforma la persona Gemelli in 

un conversatore eccezionale. Il subcosciente genera una personalità impulsiva ed 

emotiva. Per i Gemelli è importante studiare questo 4 aspetto del carattere per evitare 5 

molti errori psicologici ed emotivi che creano un’esistenza incerta e infelice 6. La persona 

dei Gemelli formula idee nuove 7, originali. Molte persone del segno dei Gemelli sono 

scrittori 8 eccellenti, creatori di forme d’arte nuove, inventori, compositori etc. Sono 

sensibili 9, affettuosi e raffinati quando hanno le condizioni di spirito adatte 10; donano 
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calore 11 e tenerezza 12 in un momento, freddezza 13 e indifferenza nel momento successivo 
14. 
 

1 lavoro, work; 2 mente, mind; 3 imparare, to learn; 4 questo, this; 5 evitare, to avoid; 6 infelice, un happy; 

7 nuovo, new; 8 scrittore, writer; 9 sensibile, sensitive; 10, adatto, suitable; 11 calore, warmth; 12 

tenerezza, tenderness; 13 freddezza, coldness; 14 successivo, subsequent. 

 

[Adapted from ginevra2000.it] 

 

 

3. Note the following words: aiuto, help; avere bisogno, to need; comportamento, 

behaviour; ferire, to hurt; odiare, to hate; pericoloso, dangerous; rivolgersi a qualcuno, 

to address someone, to appeal to someone; spesso, often. Then comment on the following 

statement by an introverted person. 

 

 Sono una persona introversa, sono spesso depresso; non amo socializzare, anzi odio 

proprio le persone, sono sempre serio... Credo di non essere pericoloso per me stesso, 

perché è una caratteristica del mio carattere, il problema è che io noto che il mio 

comportamento ferisce le altre persone e se hanno bisogno di aiuto sanno bene di non 

rivolgersi a me. 
 

[Adapted from it.answers.yahoo.com] 

 

 

4. Note the following words: amano, they love; forte, strong; mondo, world; più… 

di…, more… than….; rapporti sociali, social interaction; vita, life. Then comment on the 

following passage on an introverted person. 

 

 Le persone estroverse hanno facilità di relazione con il mondo e hanno entusiasmo 

per la vita.  Amano stare in compagnia e hanno facilità nei rapporti sociali. Gli stimoli 

esterni sono forti per gli estroversi. Per l’estroverso l’azione è più importante della 

riflessione. Tendono a essere dominanti e al centro dell’attenzione. 
 

[Adapted from it.answers.yahoo.com] 

 

 

5. Write a statement by an extroverted person who responds to the message read in 3 

above. 

 

 

6. Build and use vocabulary. Describe the personalities of the traits of the types listed 

below by using some of the words given above in 1 and 2 as well as other words. 

 

1. Il tipo sentimentale.  2. Il tipo cinico. 3. Il tipo ottimista. 4. Il tipo pessimista. 

 

 

7. Build and use vocabulary with a partner. Describe the personality of your ideal type, 

and the type of character you are less attracted to. 
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UNITÀ 4 
 

 

 

 

ECONOMIA 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension on the 

themes of work, recession and consumerism. 

 
 

1. Work with a partner. Explain in English the content of the following article. 
 

PAGA  IL  PADRONE 
 

 Livio Luscaroni, proprietario della ditta 1 NIVITFEST di Firenze, decide di offrire 

una bella cena ai suoi 200 dipendenti 2: lo fa per creare “relazioni umane tra la direzione 3 

e i lavoratori” 4, come dichiara in tv; e dice: “Una ditta non può lavorare bene se non c’è 

un feeling reale tra i manager e i dipendenti. Una bella cena è la maniera adatta 5 per 

creare il feeling. Io offro vino Chianti e anche lo champagne: uno champagne Moët e 

Chandon. Faccio questo per loro, per i dipendenti, perché sono bravi, aumentano la 

produzione, sono una buona squadra 6 che va d’accordo come le squadre di calcio 7 e in 

particolare come il Milan. Sì, io sono di Firenze, ma la mia squadra non è la Fiorentina, è 

il Milan”.  

 E loro, i lavoratori della NIVITFEST, arrivano puntuali, le donne con abiti graziosi 

della Standa 8 di Piazza della Repubblica. Lui, Luscaroni, si presenta con i blue jeans e un 

maglione 9. Offre vino, salmone e pacche sulle spalle 10. I dipendenti sono un po’ timidi, 

ma quando arriva lo champagne la festa è movimentata  11: manager e dipendenti fanno il 

bagno in piscina 12. Ma uno dei dipendenti butta 13 in piscina lady Violetta (la signora 

Luscaroni). E lui, Livio, il giorno dopo licenzia 14 questo dipendente e tre lavoratori che 

dicono: “Signor Luscaroni, quello ha solo bevuto un po’ troppo 15, come lei e la sua 

signora del resto 16”.  

 La ditta NIVITFEST, dopo questo episodio, è in sciopero 17. 
 

1  ditta: firm, company;  2  dipendente: employee;  3  direzione: management;  4  lavoratore: worker;  5  

adatto: suitable; 6  squadra: team;  7  calcio: soccer;  8  Standa: name of a chain of department stores;  9  

maglione: sweater;  10  pacca sulle spalle: slap on the shoulder; 11  movimentato: lively, animated;  12  

piscina: swimming pool;  13  buttare: to throw;  14  licenziare: to sack;  15  quello ha solo bevuto un po’ 

troppo, that guy only drank too much;  16  del resto: on the other hand, after all; 17  in sciopero: on strike. 
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2. Read the passage and explain its meaning in English. 

 
CRISI ECONOMICA E POLITICA 

 

 La situazione economica è difficile. L’industria è fragile, l’agricoltura ha enormi 

problemi, il settore terziario è in crisi. Le persone occupate hanno salari insufficienti. I 

non occupati sono numerosi. I mercati finanziari sono in condizioni disastrose. L’euro è 

in crisi irreversibile. Gli investimenti sono assenti. La recessione ha conseguenze 

negative in Italia e in generale in Europa.  

 Gli elettori non sono contenti del partito di governo. La maggioranza dell’elettorato 

non ha simpatia per le azioni del governo e considera il partito al governo corrotto e 

inefficiente, ma è convinta che il partito 1 di governo 2 è garanzia 3 di stabilità. 

 E l’opposizione? A opinione della maggioranza dell’elettorato, i politici 

dell’opposizione sono onesti e competenti, ma non hanno progetti economici credibili. 

 Le elezioni non sono distanti e non è comprensibile 4 se per la maggioranza 5 degli 

elettori è preferibile il partito di governo o l’opposizione. 
 

1 partito, party; 2 governo, government; 3 garanzia, garantee; 4 comprensibile, understandable; 5 

maggioranza, majority. 

 

 

3. Complete the blank spaces below to form Italian sentences on your country modelled 

on article 2 “Crisi economica e politica”. 

 

Nel mio paese la situazione economica è .................................................................. 

L’agricoltura è ........................................................................................................... 

I salari sono ...............................................................................................................  

Il partito di governo è ................................................................................................ 

Il partito di opposizione è  ......................................................................................... 

L’elettorato ................................................................................................................ 

Le elezioni ................................................................................................................ 

 

 

4.  Work out meaning. Note the meaning of the following word:  abbigliamento, 

clothing; beni, goods; consumismo, consumerism; consumo, consumption; merci, goods; 

istruzione, education; nostro, our; perdere, to lose; scopo, aim; sanità, health services; 

secolo, century; seguire, to follow; sostenuto, supported; spingere, to push; terreno, 

ground. Then attempt a translation into English of the following passage. 
 

CONSUMISMO 

 

 Il consumismo è la tendenza, tipica delle società moderne e sostenuta dalla 

pubblicità, al consumo rapido di beni e servizi; è un modo di interpretare il rapporto che 

si ha con le merci che consumiamo. 

 È un’ideologia basata sul materialismo: lo scopo quello di spingere la mente umana 

al consumo e alla dipendenza dai beni materiali. 

 Il consumismo crea una società individualista e materialista. Perdono terreno aspetti 

come la famiglia e ma morale tradizionali. 
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 In Italia il consumo principale delle famiglie nel nostro secolo è la casa. Seguono 

alimentari, trasporti, abbigliamento, elettricità e gas.  

 I consumi italiani sono superiori a Nord e inferiori a Sud. 
 

[Adapted from www.rubenet.it] 

 

 

5. Use vocabulary. Make a list of the vocabulary you have found in this unit. Create 

sentences of your own with some of the words you have learned.  
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UNITÀ 5 
 

 

 

 

IMMAGINE 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension on the 

themes of fashion and beauty as social factors. 

 
 

1. Work with a partner. Explain and discuss in English the content of the following 

newspaper article. 
 

MODA  MASCHILE 
 
 

 Gli esperti si chiedono perché la moda 1 femminile cambia rapidamente ed è così 

versatile, mentre gli uomini non riescono a liberarsi della divisa 2 da uomo, a uscire dalla 

giacca, dai pantaloni classici, da camicia e cravatta, dal grigio, dal blu, dal nero, dal 

beige.  

 Il sogno 3 della donna è la bellezza, i suoi modelli sono una volta Ava Gardner e 

un’altra volta Brigitte Bardot, una volta Madonna e un’altra volta Alba Parietti. È ovvio 

che per le donne è importante la mutevolezza 4 dell’abito con il suo potere 5 di seduzione: 

anche per le donne che sanno che questo è un gioco 6, anche per le donne che non ci 

credono. 

 Gli abiti femminili non diventano 7 mai una divisa. Mentre quelli maschili sono 

sempre un’uniforme: quella militare dell’autorità e dell’ordine, quella manageriale del 

successo e del denaro, quella creativa della notorietà e del non conformismo: c’è la divisa 

da snob, da rocker, da gangster e da persona anonima. 

 Il sogno degli uomini non è la bellezza ma il potere; quindi i loro modelli sono 

personalità come il Presidente degli USA e persino 8 uno sportivo importante.  

 Il modo 9 di vestire di certe celebrità è conservatore, almeno 10 in pubblico (nessuno 

può giurare 11 che in privato uno di loro non si veste 12 da Tarzan). 

 La moda di altri uomini, però 13, rompe gli schemi: jeans, camicie 14 colorate e 

supercolorate. Così soprattutto i giovani 15. 

 Nelle occasioni formali gli uomini 16 di ogni età tornano tuttavia 17 all’abito 18 

maschile di sempre. 
  
 [Adattato da: Natalia Aspesi, Ma perché Agnelli non si veste come Dracula?, “La Repubblica”, 21-1-1993] 

   

1  moda: fashion;  2  liberarsi della divisa: get rid of the uniform;  3  sogno: dream;  4  mutevolezza: 

mutability;  5  potere: power; 6  gioco: game;  7  diventare: to become;  8  persino: even;  9  modo: way;  10  
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almeno: at least; 11: giurare, swear, promise; 12 vestirsi da, to dress as; 13 però, however; 14, camicia, 

shirt; 15 i giovani, young people; 16 uomini, men; 17 tuttavia, however; 18 abito, suit, or dress. 

 

 

2.1 Explain in English the content of the following newspaper article. 
 

MISS   ITALIA 
 

 Miss Italia quest’anno è Carla Benamati e non ha i cliché tipici della ragazza bella e 

frivola. Carla è una ragazza intelligente, seria e un po’ timida; è studentessa alla facoltà di 

Lettere di Padova; i ragazzi sono convinti che è bella e le ragazze sono convinte che è 

molto simpatica. 

 Carla è sportiva e ha cultura: proietta un’immagine molto differente dall’immagine 

stereotipata delle Miss Italia precedenti. 

 

 

2.2 Use some of the language in 2.1 to identify the features of an ideal beauty contest 

winner. Also express your views on this kind of contexts by using previously found 

phrases such as secondo me, a mio parere, meaning in my view, in my opinion. 

 

 

3.1 Note the meaning of the words listed below, and then attempt a translation of the 

passage into English. 

 

Alto, high; anche, also; attraente, attractive; bellezza, beauty; bello, beautiful; brutto, 

ugly; buono, good; credenza, belief; di bell’aspetto, attractive; dimostrare, to show; fata, 

fairy; fiaba, fairy story; lavoro, job; matrigna, stepmother; purtroppo, unfortunately; 

quasi, almost; radicato, persistent; secondo, according to; specchio, mirror; strega, bad 

fairy. 

 
SPECCHIO, SPECCHIO 

 

 Secondo alcuni studi americani, la bellezza è fondamentale; e le persone di 

bell’aspetto hanno diversi vantaggi nella società.  

 Gli studi dimostrano che purtroppo non c’è completa parità tra le persone considerate 

attraenti e le altre. Le persone attraenti hanno, pare, più possibilità di avere un lavoro più 

qualificato e salari più alti. 

 La preferenza per la bellezza opera in quasi tutte le situazioni sociali.  

 Molte persone credono anche nello stereotipo che il bello è buono. Secondo una 

credenza irrazionale, ma molto radicata, le persone fisicamente attraenti hanno altre 

caratteristiche desiderabili come l’intelligenza, la competenza, le abilità sociali, anche la 

virtù morale. Anche nelle fiabe la fata buona e la principessa sono belle, invece la strega 

e la matrigna cattiva sono brutte.  
 

[Adapted from Kate Fox, translate.google, com] 
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3.2 Comment passage 3.1 in Italian with a partner by replying to the following 

questions: la bellezza è fondamentale anche in Europa? Ci sono discriminazioni per le 

persone non considerate attraenti? È vero che il bello è buono? 

 

 

5. Use vocabulary. Make a list of the vocabulary you have found in this unit. Create 

sentences of your own with some of the words you have learned.  
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UNITÀ 6 
 

 

 

 

INFANZIA 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension on the topic 

of childhood in some of its social contexts. 

 
 

1. Note the following words which figure in the reading passage below “La television e 

l’infanzia”: bambino, child; alcuni, some people; a causa di, because of; giocare, to play; 

genitore, parent; incontrarsi con…, meet…; compagno, mate; abituarsi a…, to get used 

to…; comportamento, behaviour; spingere, to push; paura, fear; scaricare, unload; 

pericolo, danger; richiesta, request.  

 Then perform the following activities with a partner: 

1. read the passage twice (do not use a dictionary);  

2.  explain in English the ideas you understand;  

3.  make a list of the words which you still do not know;  

4.  after you have completed activities 1, 2 and  3, ask your teacher to clarify the ideas 

and the meaning of the words which may be still obscure. 

5.  Discuss in Italian the content of the passage. 
 

 

LA TELEVISIONE E L’INFANZIA 

 

 Sul rapporto dei bambini con la televisione ci sono opinioni diverse.  

 Alcuni sono preoccupati. A causa della televisione i ragazzi parlano poco con i 

genitori, non giocano, non si incontrano con i compagni, non si muovono a sufficienza, si 

abituano a un atteggiamento passivo e a modelli di comportamento uniformi,  

diventano preda del consumismo stimolato dalla pubblicità. L’uso eccessivo della TV li 5 

distrae anche dalla lettura e dallo studio, si abituano a essere superficiali come i 

programmi televisivi. Gli spettacoli televisivi, anche quelli realizzati per bambini, sono 

troppo violenti e quindi possono spingere alla violenza oppure possono creare paure e 

ansie per tutta la vita. 

 Altri non vedono nella televisione un nemico. Dicono che la televisione aiuta a non 10 

stare soli molti bambini se tutti e due i genitori lavorano. In molte famiglie la 

conversazione e il dialogo tra genitori e figli sono limitati: la televisione in questi casi 

offre stimoli e interessi; i ragazzi conversano idealmente con i loro personaggi televisivi, 
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imparano a conoscere realtà lontane dalla loro esperienza, vivono avventure con la 

fantasia. 15 

 La televisione non impedisce gli sport o i giochi, piuttosto li sostituisce quando per i 

ragazzi è difficile farli. L’identificazione con i personaggi degli spettacoli violenti 

permette di scaricare l’aggressività personale. 

 Non assegniamo alla televisione colpe superiori alla sua reale influenza. La 

televisione integra l’azione formativa della società, della scuola e della famiglia; i 20 

genitori non vedono più nella televisione un pericolo, ma c’è la generale richiesta di una 

TV migliore, di spettacoli piacevoli e allo stesso tempo intelligenti.
 

 [E. Detti, adapted]   

 

 

2. With the help of a dictionary and of your teacher, clarify the meaning of the 

following words and phrases (which figure in the article at point 3), and form a sentence 

with each of them. 

 

1. all’antica      

2. essere d’accordo          

3. figlio       

4. genitore      

5. madre    

6. padre      

 

  

3.1 Note the following words: all’antica, old fashioned; genitore, parent; essere 

d’acordo, to agree; i figli, daughters and sons.  Then read the article and answer the 

questions in English. 
 

FIGLI  MALTRATTATI, GENITORI  IN  CRISI 
 

 Persistono due sistemi differenti di educazione dei figli. C’è il genitore moderno, che 

non usa la violenza come strumento educativo: questo tipo di genitori educa con il 

dialogo. E c’è il padre (o la madre) all’antica, che dà una lezione al ragazzo che ha 

commesso un grave errore: questo tipo di genitori educa con severità. 

 È giusto arrivare alla punizione corporale? Non è esagerato? Non è preferibile la 

persuasione? 

 Su un punto gli educatori sono d’accordo: è necessario evitare conflitti eccessivi con 

i figli. 
 

[G. Padovani, adapted] 

 

Questions   
 

1. Che cosa fa il genitore moderno? 

2. Che cosa fa il genitore “all’antica”? 

3. Che cosa è necessario evitare con i figli? 
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3.2 Discuss the article “Figli maltrattati, genitori in crisi” in Italian with the other 

students in your class. Answer the three questions contained in paragraph 3 of the article 

with sentences of your own. 

 

 

4.  Work out meaning. Attempt a translation into English of the following passage, and 

comment briefly on it in Italian. 

  

 L’obesità infantile è un fenomeno frequente nei Paesi industrializzati. I bambini 1 più 

obesi hanno tra 6 e i 13 anni. In Italia un bambino su quattro è obeso perché i bambini 

assorbono più calorie del necessario, giorno dopo giorno 2, con conseguenze negative per 

la salute 3 nel presente e nel futuro.  

 La prima regola 4 è prevenire, ma se il bambino è già grassottello 5, bisogna 

correggere con un’alimentazione 6 corretta.  

 Le colpe 7 sono dei cibi confezionati 8, delle merendine consumate senza ritegno, 

della vita sedentaria davanti al pc e alla tv, della diffusione del fast-food che, paragonato 

alla 8 dieta mediterranea, perde 9 molto in salute 10, in qualità ed in gusto 11. 

 
1 bambini, children; 2 giorrno dopo giorno, day after day; 3 salute, health; 4 regola, rule; 5 grassottello, 

fattish; 6 alimentazione, eating habits; 7 colpa, guilt; cibi confezionalti, pre-prepared food; 8 paragonato a, 

compared with; 9 perdere, to lose; 10, salute, health; 11, gusto, taste. 

 

[Adapted from gingerandtomato.com] 

 

 

5. Use vocabulary. Make a list of the vocabulary you have found in this unit. Create 

sentences of your own with some of the words you have learned.  
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UNITÀ 7 
 

 

 

 

READING WEEK 

 
 

During reading week revise the vocabulary studied so far. Re-read all “Unità”, and 

make a list of words topic by topic. Write sentences using the words and phrases you 

have learnt. 

 

 

Use the headlines below to monitor your progress.  

 

 

In the Linguitalia 1 course I have learned so far: 

 

 

1. New vocabulary: 

 

 

2. Expression of concepts on society in Italian: 
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UNITÀ 8 
 

 

 

 

AMICIZIA 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension and 

discussion on the topic of friendship. 

 
 

• ACTIVITIES TO DO IN CLASS 

 

1. Preparation to reading 

 

The exercises below are related to the reading passage which you find at point 2. 

 

a) ORGANIZE VOCABULARY 

 

•  Note the following words:  

 

Paragraph 1: un amico vero, a true friend; un buon amico, a good friend; a malapena, 

harddly; circondarsi, to surround onesel; condividere, to share; lamentarsi, to complain; 

comportarsi, to behave; slealtà, disloyalty; perdonare, to forgive; 

 

Paragraph 2: deluso, disappointed; soltanto, only;  

 

Paragraph 3: scriversi, to write to each other; vivere, to live, to experience; e basta, and 

that’s it. 

 

Paragraph 4: servire, to be useful; nemico, enemy; senza volere niente in cambio, without 

claiming anything in return.   

 

•  Can you indicate the opposite of the following words? Vero; sempre; slealtà. 

 

•  Create sentences of your own with the following words and phrases:  

 

Nessuno ........................................................... 

Mi è capitato .......................................................... 

Non mi interessa .............................................   
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b) USE WORDS 

 

Work with a partner. Make statements on friendship by using al least three of the words 

and phrases learnt above. Then exchange views with the rest of the class on this topic.  

 

c) BACKGROUND TO THE READING PASSAGE  

 

The passage is made of answers given by four separate anonymous people in an Internet 

forum to the question: “Friendship. What  should a good friend be like in your view?” 

 

 

2. Reading passage 
 

 

AMICIZIA. COME DEVE ESSERE UN BUON AMICO PER VOI? 

 

PRIMA PERSONA: Tutti parlano dell’amicizia. Tutti vogliono avere un amico vero. Un 

buon amico capisce gli amici, ma oggi nessuno sa più essere un amico vero. Ormai la 

parola amicizia a malapena esiste. La gente si circonda di persone con cui non condivide 

niente e poi si lamenta se si sente pugnalata alle spalle. Per voi che cos’è l’amicizia? Se 

siete mai stati delusi da un’amicizia come vi siete comportanti dopo? Io posso perdonare 5 

tutto ma non la slealtà da parte di un amico. 

 

SECONDA PERSONA: Per me l’amicizia è molto importante. Io penso e spero di essere 

una buona amica. Mi è capitato di rado di essere delusa da un’amicizia, forse da due 

persone soltanto. Per il resto ho gli stessi amici da dieci anni e non mi lamento, anzi li 10 

adoro. 

 

TERZA PERSONA: Non conosco molta gente e non mi sono mai aperto molto con gli 

altri. Passo molto tempo da solo, ma non mi sento solo. In viaggio a volte ho fatto 

conoscenza con persone che sono diventate amici e ci scriviamo ancora. Gli amici veri 15 

sono però quelli di sempre, che ho conosciuto tanti anni fa. Per essere amici è importante 

vivere delle esperienze insieme e non chiedere mai niente, dare e basta.  

 

QUARTA PERSONA: Un buon amico non mi interessa. Ciò che serve davvero è un buon 

nemico. Nella mia vita ho sempre ricevuto più aiuto dai nemici che dagli amici. Questo 20 

perché secondo me i nemici ti rispettano e si crea una competizione che un giorno 

permette ai nemici di aiutare senza volere niente in cambio. Aiutano solo per onore 

personale o per avversità.
 

 [Adapted from forum.chatta.it, 2010] 
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3. Comprehension 
 

Tell which of the following statements are false and which are true. 

 

La prima persona è ottimista sull’amicizia    VERO   FALSO 

La seconda persona ha dei buoni amici   VERO   FALSO   

La terza persona è solitaria     VERO   FALSO 

La quarta persona preferisce gli amici ai nemici  VERO   FALSO 

 

 

 

• ACTIVITIES TO DO AT HOME 

 

 

The passage below is adapted from an Internet forum, and it is presumably directed to 

someone specific, a good friend of the writer, who is not mentioned by name. Translate 

the passage into English, and reply to its author in Italian in about 60 words. 

 

28 Giugno  

 

 Da un po’ non ho l’abitudine di dimostrare l’affetto. Di fronte alle esperienze della 

vita mi chiudo in un mondo personale e in un modo personale di essere. A volte nascondo 

le emozioni, i sentimenti, gli affetti. O almeno agli occhi della gente comune, ma non agli 

occhi di qualcuno che mi vuole bene. 

 Tu vai oltre l’apparenza, comprendi il senso delle cose. Mi capisci, mi ascolti anche 

quando sto in silenzio e passare del tempo insieme è aggiungere un pezzetto 1 a questa 

meravigliosa amicizia.  

 Grazie per ogni cosa che fai, per come sei, per le parole che dici, i pensieri che hai. 

Con te sono a casa, a mio agio 2. 

 Anche quando sono sotto un treno, sai regalarmi un sorriso.  

 Pensare di stare lontana per venti giorni mi mette tristezza 3. Mi manchi 4 ora che 

sono lontana.  

 Ho affetto per te, sei il mio migliore amico. 

 

 Ciao, 

 

 l’amica che hai. 
 

1 aggiungere un pezzetto, to add a bit, to add something; 2 A mio agio, at ease, comfortable; 3 mi mette 

tristezza, makes me sad; 4 mi manchi, I miss you. 

 

[Adapted from: webirishpub.net/forum/] 
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UNITÀ 9 
 

 

 

 

PERSONE SCOMPARSE 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension and 

discussion on the basis of an article conceived as a story. 

 
 

• ACTIVITIES TO DO IN CLASS 

 

1. Read the passage. Summarize briefly  its content in English. 

 
DOV’È   ANNA? 

 

 Anna P. di solito si alza alle otto invece di alzarsi alle sette come fanno molti altri 

residenti dello studentato 1 dove Anna vive. Sono quasi tutti studenti di medicina e 

devono andare in aula 2 presto, per prendere posto un’ora prima dell’inizio delle lezioni, 

perché le aule sono troppo affollate 3 e se non arrivano un’ora prima non possono sedersi 

nemmeno sui gradini 4.   5 

 Anna invece studia lingue e, strano ma vero, la Facoltà di Lingue della città dove 

studia non è troppo affollata. Insomma 5, Anna P. si alza alle otto e fa colazione in camera 

sua. Si prepara un caffé mentre sgranocchia 6 un croissant: lo zucchero non le  piace 

ma mette un po’ di latte nel suo caffè appena il caffè è pronto, tutte le mattine. E tutte le 

mattine, dopo la colazione, si fa una doccia 7, si alza e esce. Anna è una ragazza metodica 10 

e ordinata. Frequenta 8 sempre gli stessi posti dove la conoscono tutti perché è gentile, 

educata e cordiale 9: chiacchiera 10 con tutti, ma mantiene da tutti una certa distanza 

ironica e riservata. Ma una mattina Anna non compare 11 a lezione e non c’è quando i suoi 

amici la cercano la sera e il giorno dopo e il giorno dopo ancora.  

 Anna P. non c’è. Dov’è Anna? La famiglia di Anna si preoccupa 12 e mette sulle sue 15 

tracce 13 la polizia. Dopo una settimana, il nucleo antidroga della polizia arresta un 

ragazzo tedesco, Hans K., che confessa di conoscere Anna ma non sa dire dov’è Anna. 

Hans K. dice che non vede Anna da due giorni; e aggiunge 14 che Anna non si droga ma  è 

in crisi esistenziale ed è per questo che è lontana, è in viaggio per il Messico con i quattro 

pochi euro che sono tutti i suoi risparmi 15 .  20 

 Una storia comune? Non tanto, perché la settimana dopo il mafioso arrestato 

Concetto Vizzini confessa di conoscere Anna. Vizzini dice che Anna è la sua amante 16, 

ma non sa dov’è, non la vede da diversi giorni ma sa per certo che non è più a 

Guadalajara.  
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 Cosa nasconde 17 la storia di Anna e come può finire? Ce lo domandiamo noi come 25 

pure i suoi genitori che non credono alle possibili complicità di Anna con il mondo della 

criminalità organizzata. E non ci crediamo nemmeno noi, che conosciamo Anna  perché è 

una delle traduttrici 18 part-time delle notizie 19 di agenzia del nostro quotidiano 20. Siamo 

anche noi sulle sue tracce e seguiamo la sua storia che intendiamo continuare a riferire in 

altri articoli sul nostro giornale.30 

 
1  studentato: student residence;  2  aula: lecture room;  3  affollato: crowded;  4  gradino: step;  5  

insomma: in short; 6  sgranocchiare: to munch;  7  doccia: shower;  8  frequentare: to patronize;  9  

cordiale: friendly;  10  chiacchierare: to chat; 11  comparire: to turn up;  12  preoccuparsi: to worry;  13  

traccia: trail;  14  aggiungere: to add;  15  risparmi: savings; 16  amante: lover;  17  nascondere: to hide;  18  

traduttore/traduttrice: translator; 19  notizie: news; 20 quotidiano, daily newspaper. 

 

 

2. Work with a partner. Imagine that Anna contacts her parents via telephone and 

explains what her relationship with Vizzini is, and what her role has been in the events of 

the last two weeks. Use at least once the word “gelato” (ice-cream) in this conversation. 

Note that “hello” on the phone in Italian is “pronto”.  

 

 

 

• FURTHER ACTIVITIES (EITHER IN CLASS OR AT HOME) 

 

 

3. Read the following messages left on the pages of an Internet site by people who look 

for missing persons. Reply to one of them, imagining  you have found one of the missing. 

 

1.  Chiedo aiuto per trovare mio fratello Giovanni. Ventidue anni fa è uscito di casa e 

non è più tornato. Non era in buoni rapporti con mio padre e forse è scappato per questa 

ragione. Alcune persone lo hanno visto a Buenos Aires otto anni fa, ma poi è scomparso 

di nuovo. Nostro padre  non c’è più da molto tempo. Perché Giovanni non ritorna a casa? 

Se lo avete visto scrivete a b.polifriebi@gmail.com. 

 

2.  Sono Maurizio Carlandrea. L’anno scorso sono andato a Sydney e ho conosciuto una 

ragazza australiana di Wollongong che si chiama Jane. Non riesco più a trovarla. Accludo 

la foto. Se la conoscete devo avere sue notizie. Voglio sposarla. Carlama@libero.it. 

 

3.  Ecco l’unica foto di Ramon, mio marito. È scomparso tre mesi fa. Ha portato via la 

carta di credito e ha preso tutti i soldi che avevamo insieme in banca. Lo stesso giorno è 

sparita anche la sua segretaria, Marina, che come vedete dalla foto è attraente e giovane. 

Mi domando se sono scappati insieme. Disgraziato, prima o poi ti trovo. Se qualcuno ha 

notizie, per favore può scrivere a desdemona@hotmail.net. 

 

 

4. Work out meaning. Attempt a translation into English of the following passage. 

 

 La bambina Madeleine McCann è scomparsa da 131 giorni. I genitori usano il web 

per cercare la figlia di quattro anni. Maddie è scomparsa nel maggio 2007 in Portogallo.  

mailto:b.polifriebi@gmail.com


35 

 

 

 Sul sito della famiglia McCann è presente la possibilità di contribuire 

economicamente al fondo per aiutare i genitori e le famiglie di altri casi simili.  

 Tra i media utilizzati c’è anche YouTube: il canale video mostra filmati di diversi 

bambini scomparsi, tra cui quello di Maddie. 

 Per i genitori della bambina, ora l’obiettivo è quello di difendersi da ogni possibile 

implicazione: “Prima chiudiamo questo capitolo, prima possiamo concentrarci 

pienamente nel cercare Madeleine, che è la cosa più importante”. Gli aggiornamenti della 

loro vicenda - dal loro punto di vista - sono sul blog che aggiornano con frequenza. 
 

[Adapted from Excite.it, 2007] 

http://www.bringmadeleinehome.com/fund/#t
http://www.bringmadeleinehome.com/fund/#t
http://it.youtube.com/user/DontYouForgetAboutMe
http://it.youtube.com/watch?v=HEuQn5rWPa0
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UNITÀ 10 
 

 

 

 

SPORT 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension and 

discussion on the topic of sport in some of its ordinary and social contexts. 

 
 

• ACTIVITIES TO DO IN CLASS 

 

1. Preparation to reading 

 

The exercises below are related to the reading passage which you find at point 2. 

 

a) ORGANIZE VOCABULARY 

 

•  Note the following words related to soccer:  

 

Line 1: stadio, stadium; partita, match; calcio, football, soccer; squadra, team; giocare, to 

play; 4: campo, field, pitch; 5: segnare un goal, to score; 6: squadra del cuore, favourite 

team; applaudire, to applaude, to clap one’s hands; 8: fare goal, to score;  tifoso, soccer 

fan; 10:  ultras, sport hooligans. 

 

•  Here are some more general words: 

 

Line 3: un bel pomeriggio, one fine afternoon; 10: nervosismo, nervousness; 14: prigione, 

prison; 12, pietra, stone; bastone, stick; 15: medico, doctor; 16: contusione, bruise; 

dappertutto, everywhere. 

 

•  Create sentences of your own with the following words and phrases: sedersi, to sit 

down; impazzire,  to go crazy; urlare, to shout; salire, to go up;  picchiare, to beat.   

 

  

b) USE WORDS 

 

Work with a partner. Make a statement on soccer by using al least three of the words and 

phrases learnt above. Then exchange views with the rest of the class on this topic.  
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2. Reading passage 
 

UNA PARTITA DI CALCIO 

 

 Sono allo stadio per vedere una partita di calcio. Giocano le due squadre di Genova: 

il Genoa e la Sampdoria. Sono tranquillo, sono contento, è domenica, voglio passare un 

bel pomeriggio. 

 Mi siedo al mio posto, entrano in campo le due squadre. La Sampdoria comincia 

subito bene: al decimo minuto segna un goal. 5 

 Applaudo: la Sampdoria è la mia squadra del cuore. Ma dico subito che non sono un 

tifoso. 

 Lo dico perché dopo che la Sampdoria fa il goal, i tifosi impazziscono. I tifosi della 

Sampdoria urlano esaltati. I tifosi del Genoa cominciano ad arrabbiarsi. In pochi minuti il 

nervosismo sale enormemente: gli ultras del Genoa, veri e propri hooligans, rompono la 10 

barriera che li separa dai sampdoriani, arrivano tra di noi, cominciano a picchiarci, hanno 

dei bastoni, hanno delle pietre. 

 La situazione degenera rapidamente. Interviene la polizia e bloccano la partita. 35 

tifosi tra genoani e sampdoriani finiscono in prigione. Io, invece, finisco all’ospedale con 

76 persone. I medici dicono che uscirò di qui, dall’ospedale, tra due settimane: ho 15 

contusioni dappertutto. 

 Proprio una bella domenica!

 

 

3. Comprehension 
 

Tell which of the following statements are false and which are true. 

 

Fa goal la Sampdoria     VERO   FALSO 

I tifosi del Genoa hanno delle pistole  VERO   FALSO   

C’è più gente in prigione che in ospedale  VERO   FALSO 

 

 

 

• FURTHER ACTIVITIES (EITHER IN CLASS OR AT HOME) 

 

 

3. Work with a partner. Select one of the sports indicated. Write statements on sports by 

using al least three of the words and phrases listed below. Then exchange views with the 

rest of the class on this topic.  
 

le arti marziali; l’atletica; il baseball; il calcio; la fitness; il footing, il jogging; la 

ginnastica; il nuoto; la palestra; la pallacanestro; la pallavolo; il pugilato, la box; il rugby; 

il tennis. 

 

praticare uno sport (for all sports); giocare a (for sports where a ball is used); fare (for a 

number of sports) 
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lo sport fa bene; l’attività fisica eccessiva fa male; molte persone fanno sport; poche 

persone praticano lo sport; lo sport insegna qualcosa per la vita; lo sport non serve a 

niente; lo sportivo è chi pratica sport o chi guarda lo sport alla televisione? 
 

 

4. Work out meaning. Attempt a translation into English of the following passage. Then 

comment briefly on it in Italian. 

 
FARE ATTIVITÀ SPORTIVA 

 

 Fare attività sportiva non solo influisce positivamente sulla formazione del nostro 

fisico, ma soprattutto favorisce lo stato di salute. Spesso si pratica sport per svagarsi 1 e 

distogliere 2 la mente dai problemi.  

 L’età ideale per iniziare un’attività sportiva è cinque, sei anni. Probabilmente un 

adolescente su quattro non pratica attività sportiva e chi la pratica dedica un tempo 

insufficiente. Nel mondo, su dieci persone, sei non praticano sport. I ragazzi sono sempre 

più interessati a cellulari, computer e play station (un bambino di dieci anni passa in 

media 3 due ore e mezzo al giorno davanti alla TV o al computer).  

 Da piccoli lo sport è e un gioco, un modo per socializzare, per imparare le regole e 

per avere rispetto dei compagni. Negli adolescenti l’attenzione è sull’aspetto fisico: i 

muscoli per i ragazzi e il peso 4 per le ragazze.  
 

1 svagarsi, to amuse oneself; 2 distogliere, to divert; 3 in media, on average; 3 peso, weight. 

 

[Adapted from: Nikita, it.answers.yahoo.com] 
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UNITÀ 11 
 

 

 

 

RELIGIONE 
 

 

 

The main aim of this class is to learn and use vocabulary and develop comprehension and 

discussion on the topic of religion. 
 

 

 

1. Note the following words which figure in the reading passage below “I cattolici”: 

paese, country; aumentare, to increase; maggioranza, majority; dichiararsi, to declare 

oneself; fede, faith; precetto, precept; proposta, proposal; fedele, faithful; aderente a…, 

member of…; sviluppo, development; paura, fear.  

 Then perform the following activities with a partner: 

1.  read the passage twice (do not use a dictionary);  

2.  explain in English the ideas you understand;  

3.  make a list of the words which you still do not know;  

4.  after you have completed activities 1, 2 and  3, ask your teacher to clarify the ideas 

and the meaning of the words which may be still obscure. 

5.  Discuss in Italian the content of the passage. 

 
I  CATTOLICI 

 

 L’Italia non è più un paese cattolico? Aumenta il numero delle persone che non si 

riconoscono nella Chiesa di Roma o in altre comunità; ma un numero molto elevato di 

italiani riconosce l’esistenza di Dio, e la maggioranza delle persone che si dichiarano 

religiose è cattolica.  

 La secolarizzazione non ha influenzato quindi la fede religiosa degli italiani in 5 

maniera estrema; ma il loro comportamento è meno caratterizzato da precetti morali 

cristiani tradizionali, specialmente su aspetti come la morale sessuale e familiare 

(divorzio, aborto, eccetera).  

 Il cristianesimo non rappresenta più l’unica proposta religiosa nella società italiana. 

Coesistono con i cristiani i fedeli di religioni, per esempio gli aderenti all’islamismo (più 10 

di un milione), al buddhismo (circa 100.000), all’induismo (circa 100.000), all’ebraismo 

(circa 35.000). C’è dunque stato uno sviluppo del pluralismo religioso. 

 
[Partly adapted from Andrea Ricciardi, La Chiesa di fronte alla società secolarizzata, in Paul Ginsborg, 

ed., Stato dell’Italia, Milan, Il Saggiatore (Mondadori), 1994, pp. 338-40; and updated in 2010 with data on 

the numbers of the faithful belonging in various religions] 
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Questions   

 

1. Quanti italiani si dichiarano cattolici nelle due inchieste citate da Ricciardi? 

2. Quanto è influenzata dalla Chiesa la morale degli italiani? 

3. Che cosa è possibile dire sul pluralismo religioso? 

4. L’Italia non è più un paese cattolico? 

 

 

 

• FURTHER ACTIVITIES (EITHER IN CLASS OR AT HOME) 

 

 

3.1   

 

a) Guess the meaning of the following words which figure in passage 3.2: 

  

Aspetto; conclusione; costruzione; culto; culturale; dichiarare; differenza; dimensione; 

generare; intolleranza; moschea; motivo; negare; polemica; problema; professare; 

religioso; rispetto; simbolo; tolleranza; tradizione. 

 

b) With the help of a dictionary clarify the meaning of the following words which figure 

in passage 3.2: 

  

Diritto; dignità; donna; guerra; individuo; legare; parola; rendere; significato; velo.  

 

3.2 Read the passage. Work out its meaning, and discuss the topic of toleration and 

cultural difference. 

 
DIFFERENZE RELIGIOSE: LIBERTÀ O TOLLERANZA? 

 

 Tolleranza è una parola che nel tempo ha avuto diversi significati. Nel ’500 le 

differenze religiose erano causa di guerre. Nella Costituzione della Repubblica italiana 

del 1948, l’articolo 3 rende tutti i cittadini uguali davanti alla legge, indipendentemente 

dalle convinzioni politiche e dalla religione professata. 

 L’intolleranza è legata a tradizioni e aspetti culturali differenti. 5 

 Simboli come il velo delle donne islamiche o la costruzione di luoghi di culto come 

le moschee sono tra i motivi che generano conflitti.  

 Le religioni hanno anche una dimensione sociale che non può essere negata.  

 In Francia, il presidente Sarkozy ha dichiarato che “il burqa è una sfida alla 

Repubblica”. Da qui le polemiche. Per qualcuno si tratta di un falso problema. La 10 

conclusione di molti è che la tolleranza nasce solo dal rispetto degli altri. Lo Stato deve 

garantire condizioni accettabili per tutte le componenti sociali e culturali.  

 La nostra opinione? Siamo favorevoli al rispetto dei diritti e della dignità di ogni 

individuo, fondata sul rispetto per la cultura religiosa e per ogni altro aspetto culturale.

 
[Adapted from “Il Resto del Carlino”, 9-3-2010] 
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4. Read the passage and answer the questions concisely in English. 

 

GLI  EBREI 1 

 

 Gli ebrei italiani, riuniti nell’Unione delle Comunità ebraiche (UCEI), sono circa 

36.000. Un’importante componente di immigrati è rappresentata dagli ebrei provenienti 2 

dal mondo arabo dopo la seconda guerra mondiale (in particolare egiziani e libici). Le 

comunità ebraiche maggiori sono a Roma (qui i 12.000 ebrei hanno un’antica origine 

romana) e a Milano [...]. La popolazione ebraica è generalmente concentrata nelle città. 

La maggioranza 3 degli ebrei italiani appartiene al rito italico: non possono cioè essere 

considerati né sefarditi (provenienti dalle comunità del mondo arabo) né askenaziti 

(provenienti dalle comunità dell’Europa centrale e orientale), anche se esistono cospicue 

minoranze 4 di sefarditi e di askenaziti. Un’intesa 5 del 1987 con lo Stato italiano 

riconosce l’organizzazione e le istituzioni della comunità. La comunità ebraica svolge un 

notevole ruolo nella vita del paese e si segnala anche per il particolare impegno 6 contro 

le riemergenti manifestazioni di razzismo e antisemitismo. 
 

1  ebreo: jew;  2  provenire: to come from;  3  maggioranza: majority;  4  minoranza: minority;   

5  intesa: agreement; 6  impegno: commitment. 

 

[Adapted from Andrea Ricciardi, Culti nuovi e tradizionali, movimenti emergenti, in Paul Ginsborg, ed. 

Stato dell’Italia, Milan, Il Saggiatore (Mondadori), 1994, p. 347, updated in 2010] 

 

Questions   

 

1. Quanti sono gli ebrei italiani? 

2. I sefarditi e gli askenaziti sono la maggioranza o la minoranza degli ebrei italiani? 

3. Che cosa dice l’intesa del 1987? 

4. Che cosa fanno gli ebrei contro il razzismo e l’antisemitismo? 

  

 

5. Use vocabulary. Make a list of the vocabulary you have found in this unit. Create 

sentences of your own with some of the words you have learned.  
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UNITÀ 12 
 

 

 

 

SCUOLA 

 
 

 

The aims of this class are to learn and use vocabulary on teaching, learning and the school 

system, and to translate Italian texts into English. 
 

 

• ACTIVITIES TO DO IN CLASS 

 

1. Preparation to reading 

 

1.1. ORGANIZE VOCABULARY.  

 

a) Join the appropriate word on the left column with its match in the column on the 

right. Then translate into English the words on the left which figure in reading passage 2. 

 

Riga 1:  di solito   una parte dell’anno, di tre mesi (ad   

       esempio l’autunno) 

1:    maestro   quando è grande è una cattedrale  

1:    sapere    è  il contrario di permettere   

2:    stagione   conoscenza    

5:    invece    insegna in una scuola ai bambini   

5:    imporre   abitualmente  

8:    chiesa    al contrario 

 

b)  Note the following words:  

 

Riga 6: domanda, question; 6: risposta, answer; 8: prete, priest; 9: alunno, school pupil; 

10: tirarsi da parte: to stand back. 

 

c) Types of schools in Italy. 

 

Scuola elementare. Scuola media. Scuola superiore. 
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1.2. USE WORDS.  

 

Work with a partner. Make a  statement using al least two of the following words and 

phrases: scuola, maestro, alunno, sapere, imporre, domanda, risposta.   

 

 

2. Read the text. 
 

IL RAPPORTO TRA MAESTRI E ALUNNI ALLE ELEMENTARI 

 

 Di solito il maestro entra in classe, insegna ai bambini un sapere prefabbricato. Tanti 

piccoli dogmi: Roma è stata la capitale del mondo, il Risorgimento è la grande stagione 

dell’Italia. Non c’è discussione. Il bambino ascolta e deve imparare a ripetere quello che 

il maestro dice. Ma tutto quello che impara resta alieno alla sua realtà.  

 Invece il bambino deve essere un protagonista. Non dobbiamo imporre niente al 5 

bambino-protagonista. Non diamo una risposta alle sue domande: la cerchiamo insieme. 

 Così il maestro rispetta il bambino e lo aiuta a diventare autonomo. 

 Di solito ai bambini comandano tutti: i genitori a casa, il prete in chiesa, il maestro a 

scuola. Invece è importante creare un nuovo rapporto tra maestro e alunno. In questo 

nuovo rapporto, il maestro deve sapersi tirare da parte, perché il ragazzo è l’unico 10 

protagonista della scuola. 

 
[Mario Lodi, adapted from an interview with C. Rognoni and C. Valentini, 1970] 

 

 

3. Comprehension. Work with a partner. State in Italian what the texts says on 

educational methods, and in particular on the following points: 

 

- piccoli dogmi 

- ripetere quello che il maestro dice 

- il bambino deve essere protagonista 

- il maestro rispetta il bambino 

- bambino autonomo 

- ai bambini comandano tutti 

- creare un nuovo rapporto tra maestro e alunni 

 

 

4. Discuss the ideas espressed in the reading passage in relation to your experience of 

education. You may for instance answer the following questions. 

 

- Era prefabbricato e senza discussione il metodo educativo del passato nel vostro 

 paese?  

- Come deve essere secondo voi il rapporto tra alunni e insegnanti oggi?  
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• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Translate the passage into English. 

 
STRESS EMOTIVO DA ESAMI 

 

 Gli psicologi inglesi della Coventry University hanno confermato che lo stress 

causato dagli esami può essere potenzialmente dannoso 
1
 per gli adolescenti. I risultati di 

un questionario tra 241 studenti che dovevano sostenere l’esame di “Level A”, ha dato 

risultati sorprendenti. Metà ha risposto che gli esami sono “estremamente stressanti”.  

 Durante gli esami gli studenti perdono il sonno e l’appetito e hanno problemi di 

salute.  

 Lo psichiatra Ferdinando Pellegrino dice che gli esami creano tensione, 

preoccupazione, ansia. Imparare a conoscere le nostre emozioni e a usarle in modo 

appropriato è una valida strategia per affrontare le difficoltà della vita, gli esami, i 

problemi.  

 Conoscere le nostre emozioni rinforza il senso di autostima per le nostre risorse e le 

nostre capacità di dare direzione e senso alla vita.  

 Una buona autostima permette di realizzare i nostri progetti e di avere fiducia in noi 

stessi.  

 Compito 
2
 primario della scuola deve essere pertanto quello di sostenere ed 

incoraggiare lo sviluppo dell’autostima; l’esame è solo una tappa 
3
, una delle tante ed il 

modo con cui lo affrontiamo rispecchia le caratteristiche della nostra personalità. 
 

[Adapted from http://www.webscuola.it, 2003] 
 

1 Dannoso, harmful;  2 compito, task;  3 tappa, stage. 
 

http://www.webscuola.it/
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CHRISTMAS VACATION 
 

 

 

 
During this period, revise vocabulary by making a list of words topic by topic. Write 

sentences using the words and phrases you have learnt. 

 

 

Work to hand in to room 4040 by Monday evening in week one in Hilary term: find two 

passages from printed newspapers or magazines, or from Italian resources in Internet, on 

two of the topics studied so far in your Italian reading course. Translate one of the 

passages into English, and comment in Italian on the other passage. Hand in both your 

work and your source texts.  

 

 

Use the headlines below to monitor your progress.  

 

 

In the Linguitalia 1 reading course I have learned so far: 

 

 

1. New vocabulary: 

 

 

2. Expression of concepts on society in Italian: 
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PARTE II 
 

–  

 

LETTURA; SCRITTURA; 

ORALE/ASCOLTO 

 

UNITÀ 13-19 
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UNITÀ 13 
 

 

 

 

UNIVERSITÀ 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 

The aims of this class are to learn vocabulary on university, do activities on comprehension, and 

discuss topics related to studying.  
 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

1.1 ORGANIZE VOCABULARY 

 

a) Notate la traduzione delle seguenti parole dell’università che troverete nel brano del 

punto 2. 

 

Beni culturali, cultural goods, cultural assets; biennio, biennium, two-year period; campo 

umanistico, humanities; campo scientifico: scientific field, sciences; classe di laurea, type 

of degree; corso di laurea, degree course; crediti formativi or crediti, credits, ECTs; 

dottorato di ricerca, PhD; esame, exam; insegnamento, teaching; iscriversi, to register, to 

enrol; laurea, degree; laurea breve, or laurea triennale, BA, three-year degree course; 

giurispudenza, faculty of law; materia, subject; scienze giuridiche, law studies; triennio, 

three-year period. 

 

b) Indovinate il significato delle seguenti parole e espressioni? 

 

Corso; economia; ingegneria; lettere; moda; musica; scienze economiche; spettacolo.  

 

Cambiamento; innovativo; novità; disciplina; dottore; facoltà; prevalentemente; qualifica; 

scuola di specializzazione. 

 

c) Lavorate in coppie. Usate alcune delle parole del punto a per dire qualcosa che vi 

preme sull’università: create una vostra frase e comunicatela alle altre coppie, 

scambiando idee. 

 

1.2 BACKGROUND TO THE ARTICLE 

 

The article was written in 1999 when the Italian degree course (“corso di laurea”) 

changed to a three year course called “laurea breve” followed by an optional period of  

two years of further study (biennio specialistico) which is equivalent to a Master’s 

Degree. Faculties were replaced by groupings (or classes, “classi”) of disciplines. 

Postgraduate studies after these five years include PhD (“dottorato di ricerca”) or other 

equivalent specialised courses (“scuola di specializzazione”). Other Master Courses can 

also be taken after completion of the five year cycle. 

2. Testo di lettura 
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L’insegnate legge il testo a voce alta una volta. Rileggetelo in piccoli gruppi. Ciascun  

gruppo riassume uno o due paragrafi, chiarisce il significato del testo e risolve problemi 

di vocabolario. 

 
LE LAUREE BREVI 

 

 Al posto della Facoltà di Lettere ci sono le “classi” di Discipline letterarie, Scienze 

storiche e Scienze dei Beni culturali. Le Facoltà di Giurisprudenza ed Economia e 

commercio, diventano Scienze giuridiche e Scienze economiche. Le lauree universitarie 

cambiano in quarantuno “classi”, cioè guppi di corsi di laurea. Sono lauree di tre anni e si 

chiamano lauree di primo livello, o lauree brevi.  5 

 Luigi Labruna, presidente del Consiglio universitario nazionale, nota che è “un 

progetto innovativo e necessario”.  

 Dopo la laurea triennale è possibile iscriversi a un biennio di specializzazione, 

corrispondente a quello che in altri paesi è un Master. Alla fine di questo biennio c’è la 

qualifica di “dottore”. La laurea breve più il biennio è la cosiddetta formula “tre più due”. 10 

Dopo questri cinque anni c’è il dottorato di ricerca o altre scuole di specializzazione.  

 Che cosa cambia per studenti e professori con le nuove classi di laurea? Non ci sono 

grandi cambiamenti nei corsi tradizionali come Economia e Giurisprudenza, che ora si 

chiamano “Scienze economiche” e “Scienze giuridiche”. Invece, nel campo umanistico, 

la Facoltà di Lettere  è divisa in varie classi di laurea, come “Discipline letterarie” e 15 

“Scienze storiche”. Nel campo scientifico, nascono varie classi di laurea, e tra queste 

“Ingegneria dell’informazione” e “Ingegneria civile e ambientale”. Certe lauree 

combinano aspetti umanistici e scientifici. Ad esempio la laurea in “Tecnologie per la 

conservazione e per il restauro dei beni culturali” è prevalentemente scientifica (con 

fisica, matematica, geometria e astronomia), ma ha anche discipline letterarie.  20 

 Interessante llasse di laurea in “Scienze e tecnologie delle arti, del design, della 

moda, della musica e dello spettacolo”: tra gli insegnamenti di questo corso ci sono 

letteratura, pedagogia, psicologia e storia, architettura, fisica.  

 La laurea triennale seguita dalla specializzazione risponde alla necessità di 

preparazione professionale che non era sempre presente nei corsi di laurea dell’università 25 

italiana del ventesimo secolo. 

 Per conseguire la laurea triennale, gli studenti devono ottenere 180 crediti formativi, 

60 crediti ogni anno. Il numero di esami varia secondo il numero di crediti assegnati a 

ogni corso.  
  
 [Adapted from an article by Barbara Gobbi, “La Repubblica”, 17-12-1999; updated in 2010] 

 

 

3.  Comprensione 
 

Rispondete alle seguenti domande relative all’articolo del punto 2. 
 

1. Come è stata ristrutturata l’università italiana?  

2. Quali sono i nuovi corsi di laurea e quanto durano? 

3. Quali corsi sono cambiati di più e di meno? 

4. Qual’è la ragione fondamentale dei cambiamenti? 
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4. Conversazione e sviluppo dell’argomento  

 

a) Confrontate i corsi di laurea del vostro paese con quelli italiani descritti 

nell’articolo del punto 2. 

  

b) Commentate le seguenti affermazioni. 

 

1.  L’università deve essere libera da interferenze del mondo commerciale e della 

politica. 

2. I finanziamenti dell’università devono venire dallo Stato e da filantropi, non da 

privati. 

3. L’università deve comunicare una cultura moderna. 

4.  L’università deve difendere l’erudizione e la cultura del passato. 

5. La laurea deve essere collegata al mondo del lavoro. 

6.  La laurea serve solo a formare persone di cultura, non ha necessariamente relazioni 

con il mondo del lavoro. 

7. Lo studente deve essere molto libero nella sua formazione universitaria. 

8. Lo studente deve essere molto guidato dai professori durante gli anni dell’università. 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________  

 

 
The aims of this class are to use prepositions, create texts based on other texts, and organize the 

outline of an essay from data. Do exercise 1 before going to class. Your teacher will read a 

corrected version out loud in class. 
 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Ricostruire un testo   

 

Leggete la seguente dichiarazione di uno studente universitario italiano. Inserite negli 

spazi vuoti le preposizioni mancanti (come nella prima riga già svolta). Lo scopo di 

questa attività è scrivere testi coerenti e scorrevoli. 

 

 Mi chiamo Massimo Alfani. Mi sono iscritto all’università, alla facoltà di lettere, sei 

anni fa. 

 Ho dato esami ....... 100 crediti. Non riesco a sostenere gli ultimi esami …… 

conseguire gli ultimi 80 crediti, perché lavoro e resta tempo ....... studiare soltanto ....... 

sera, quando torno ....... casa stanco. Il mio lavoro è faticoso e noioso: lavoro ....... una 

pizzeria  ....... mia città, Napoli. Faccio le pizze senza passione, ma le faccio bene. Invece 

gli esami li faccio con passione, ma non sempre li supero ....... un 30.  

 Laurearmi ....... tre anni precisi non è proprio possibile. Però non posso lamentarmi: 

anche se sono fuori corso, non smetto ....... studiare e sono sicuro ....... laurearmi prima o 

poi.  

 Mio padre e mia madre sono insoddisfatti ....... me perché non ho ancora finito ....... 

studiare, ma, quando me lo dicono, rispondo che devono essere fieri ....... avere un figlio 

che non chiede mai una lira ....... casa. I soldi me li guadagno da solo.  

 Non è così fondamentale finire il corso ....... laurea ....... fretta, perché anche ....... una 

laurea è difficile trovare lavoro.  

 

 

2. Modellare un testo su un altro   

 

Chiarite eventuali dubbi sul vocabolario del testo 1. Quindi create collettivamente un 

testo simile a quello del punto 1, ma con una storia di vita un po’ diversa. Usate la logica 

e parte del vocabolario del testo 1, ma aggiungete idee vostre. Seguite lo schema qui 

sotto, o create un vostro schema. 

 

SCHEMA.  

 

 Mi chiamo [indicate un nome e cognome].  

 Mi sono iscritto nel ......................., alla facoltà di ...................................  
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 Ho superato tutti gli esami meno uno: l’esame di ....................................... Non riesco 

a fare questo esame, perché ........................................................................  

 Non potrò laurearmi quest’anno. Questo problema .............................................. 

 Mio padre e mia madre dicono che ....................................................................... Io 

rispondo che .................................................................................................................. 

 

 

3. Sviluppo dell’argomento    

 

a)  Leggete i dati qui sotto e chiarite eventuali dubbi di vocabolario.  

 
DATI SULLE UNIVERSITÀ ITALIANE NEL 2008/09 

 

• Numero degli iscritti al primo anno del corso di laurea di primo livello: 291.963, il 

65,4% dei diplomati dalla scuola. 

• Tra gli iscritti all’università, il 46,5% sono femmine e il 33% sono maschi. 

• Laureati: femmine 21,2%; maschi 14,4%. 

• Voto di laurea: il voto di un laureato su tre: 110 (il massimo). 

• Iscritti fuori corso: circa la metà degli iscritti (831.000, il 47% del totale degli 

studenti universitari). 
 

[Dati Istat, 2010; università.it, 2009; lavoce.info 2008] 

 

b) In gruppi di due persone, interpretate i dati del punto a, rispondendo alle domande 

qui sotto. 

 

- Sono tanti o pochi gli studenti che arrivano fino alla laurea? 

- Sono più studiosi i maschi o le femmine?  

- Cosa si può dire sul voto di laurea?  

- Sono tanti o pochi gli studenti fuori corso?  

 

c) Discutete collettivamente i risultati  ottenuti e comparateli con  la situazione   

dell’università nel vostro paese. 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Creazione di uno scritto da dei dati. Scrivete un resoconto conciso delle informazioni che 

avete raccolto con gli esercizi del punto 3 ed esprimete le vostre opinioni in proposito 

(circa 150 parole). Per esprimere opinioni, usate espresisoni come “a mio parere”, “a 

mio avviso” (in my view, in my opinion). 
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PARTE III - ESPRESSIONE ORALE 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 

 

1.  Preparazione alla conversazione [Durata di questa attività: 5 minuti] 

 

Osservate il seguente elenco di “communicative tasks” ed “exponents”. Chiarite con 

l’insegnante il significato di eventuali frasi e parole che non conoscete. 

 

GENERAL ACTIVITY / THEME: Meeting and getting to know people 

 

COMMUNICATIVE TASKS  SOME EXPONENTS 

  
Saying hello     buongiorno 

Say “how do you do”    piacere 

Asking and saying how one is    come + stare (es. come stai?) 

Asking someone his/her name   bene / male / così e così etc. 

Giving your own name    come + chiamarsi (es. come ti chiami?) 

Asking someone his/her age   che + età + avere (es. che età hai?)  

Giving your own age    avere + NUMERO + anni (es. ho 23 anni) 

Asking someone where he/she comes from di dove sei? da dove vieni? 

Saying where you come from   essere + di (sono di Dublino) 

Introducing someone else   questo + essere (questo è un mio amico) Finding 

out who something belongs to   di + chi + essere (di chi è il libro?)  

Asking and saying what one studies che cosa + studiare; quale materia (quali materie) 

+ studiare italiano, storia, etc. 

Saying goodbye    arrivederci / ciao 
 

[Tratto, con aggiunte, da An Roinn Oideachais Italian Syllabus] 

 

 

2.  Conversazione [Durata di questa attività: 25 minuti] 

 

Dividetevi in gruppi di due o tre persone. Per 15 minuti le persone di ogni gruppo 

conversano presentandosi, dicendo e chiedendo da dove vengono, che cosa studiano, etc. 

Chiedete e date tutte le informazioni suggerite dall’elenco di “communicative tasks” del 

precedente punto 1. Usate, dov’è appropriato, le frasi adatte tra quelle elencate a 

“exponents” al precedente punto 1. Quindi, per 10 minuti, l’intera classe si comunicherà 

che materie segue ognuno e dirà quali materie preferisce e perché. 

 

 

3.  Preparazione al dibattito [Durata di questa attività: 10 minuti] 

 

Dividetevi in gruppi di due persone. Formate gruppi diversi da quelli dell’attività 2. Le 

due persone di ogni gruppo, consultandosi, completeranno brevemente il seguente 

schema sugli aspetti positivi e negativi del loro corso di studi. 
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• La maggioranza delle lezioni è  interessante  noiosa   

• Gli orari sono    organizzati bene organizzati male  

• Le aule sono    spaziose  troppo piccole 

       luminose  buie 

• Il lavoro da fare è    troppo   troppo poco 

• La biblioteca è    adeguata  inadeguata 

• Fare amicizia tra studenti è  facile   difficile  

• I professori sono    disponibili  poco disponibili  

 

 

4. Dibattito [Durata di questa attività: 10 minuti] 

 

Dibattete collettivamente le idee raccolte da ciascun gruppo al precedente punto 3. 

  

Oppure scambiatevi idee su aspetti dell’università in cui studiate, rispondendo alle 

domande qui sotto. 

 

• A che ora si alzano gli studenti?   

• Cosa si fa per superare bene un esame? 

• A che ora cominciano i corsi?   

• Cosa si fa se si è malati?   

• Che trasporti usano per lo più gli studenti?   

• Cosa si fa se si è in ritardo per le scadenze di un lavoro da consegnare?   

• Quanti hanno una stanza all’università?     

• Com’è la mensa?    

• Cosa fa il sindacato degli studenti?  
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LIST OF WORDS. Topics: SCUOLA/UNIVERSITÀ, STUDIARE: 

school/university and studying. [Adapted from Dizionario analogico della lingua italiana, Turin, 

UTET, 1991] 

 

Use the list of words below according to your needs. 
 

SCUOLA/UNIVERSITÀ, STUDIARE 

General aspects: istruirsi, istruzione, studiare; Ministero della pubblica istruzione; scuola statale, scuola 

privata; scuola serale; aula, biblioteca, laboratorio; docente, insegnante, professore, segretario, studente, 

studentessa; banco, cattedra; articolo, dispensa, dizionario, libro, libro di testo, testo; classe di laurea, liceo, 

dipartimento, facoltà, istituto, sezione; asilo, nido d’infanzia; scuola dell’obbligo; scuola elementare, scuola 

materna, scuola media inferiore, scuola superiore; università; corso di specializzazione, dottorato di ricerca. 

Studying: apprendimento, imparare, insegnare, insegnamento, studiare; cultura, nozione, sintesi; 

approfondimento, approfondire; occuparsi di un tema, di un problema, di un argomento; metodo; ricerca, 

fare una ricerca, fare ricerche;  essere portato allo studio, fare progresi negli studi; avere difficoltà nello 

studio; avere (non avere) voglia di studiare.  

Subjects: materia, materie scientifiche, materie umanistiche; biologia, chimica, cinema, filosofia, 

educazione fisica, geografia, giurispudenza, informatica, ingegneria, lettere, lingue (francese, inglese, 

italiano, russo, spagnolo, tedesco, etc.), medicina, musica, psicologia, scienze politiche, sociologia, storia, 

storia dell’arte, teatro, etc. 

Year, terms, classes: biennio, triennio; anno accademico, anno scolastico, classe, corso, lezione, ora di 

lezione, orario, semestre, quadrimestre, trimestre; iscriversi, iscrizione, numero di matricola; frequentare, 

frequenza; assenze, presenze. 

Assessment and examinations: bocciare, colloquio, compito, concorso, elaborato scritto, essere 

impreparato, essere preparato, esame, esame orale, esame scritto, esaminare, esercizio, fare un esame, fare 

un esercizio, preparare, preparazione, promuovere, prova orale, prova scritta, rimandare, sostenere (non 

sostenere) un esame, superare (non superare) un esame, tesi, tesina, test; commentare, commento, 

giudicare, giudizio, risultato, valutare, valutazione, voto; buono, mediocre, ottimo, insufficiente, sufficiente. 

Qualifications: licenza elementare, licenza media, diploma, laurea, dottorato, master, titolo di studio. 

Other aspects: scolastico, universitario; collegio; borsa di studio. 
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UNITÀ 14 
 

 

 

 

GIOVANI 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
The aims of this class are to learn and use vocabulary on youth and everyday life, to comprehend 

the social implications of statements, and to translate Italian texts into English. Do the 

vocabulary exercise 1 before going to class. They will be revised in class. 
 

•  ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

Gli esercizi qui sotto sono su parole e espressioni del testo del punto 2. Il numero delle 

righe si riferisce a quel testo. 

 

a) ORGANIZE VOCABULARY 

 

• Notate la traduzione delle seguenti parole e espressioni colloquiali. 

 

Riga 1: non pretendere un granché, not to expect much; 3: stare nel proprio brodo, to 

remain in one’s own dimension, to be cocooned; 8: avere tutte le carte in regola, to have 

the required qualifications; 15-16: una scelta obbligata, an inevitable choice. 

 

• Notate la traduzione delle seguenti parole generiche. 

 

Riga 3: sopravvivere, to survive; 6: volerci, to be necessary; 8: insomma, in short; 10: 

spaventare, to frighten; 10: condividere, to share; 11: coetaneo, of the same age; 14: 

contestare, to question; 18: sopportare, to tolerate; 20: gioventù, youth; 20: impegno, 

commitment.  

 

• Conoscete il significato delle seguenti parole e espressioni? 

 

Riga 4: sottozero; 7: vestire; 8: coraggio; 9-10: avere progetti; 10: essere in buona 

compagnia; 15: in fondo; 18: in tempo; 19: costruire; 20: egoismo. 

 

• Indicate il contrario delle seguenti parole: forte; instabile; maggioranza; rallentare; 

sicuro. 

 

• Componete una frase con ciascuna delle seguenti espressioni.  

 

Ci vuole ........................................................... 

Mi piace .......................................................... 

La penso così: .................................................  

Da solo (da sola) .............................................   
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b) USE WORDS 

 

Lavorate in coppie. Ogni coppia crea una frase sui giovani, usando almeno tre delle 

parole e espressioni trovate agli esercizi precedenti. Ogni coppia legge alle altre la frase 

costruita, scambiando idee. 

 

c) BACKGROUND TO THE ARTICLE  

 

The article was written in the 1980s. Its author quotes statements from young Italians and 

notes selfish and unadventurous attitudes among them. The Article is aof a general 

nature,and it has therefore been selected, but one aspect you could explore would be 

comparison between young people so many years ago and now. 

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante legge il testo a voce alta una volta. Rileggetelo in piccoli gruppi. Ciascun  

gruppo riassume uno o due paragrafi, chiarisce il significato del testo e risolve problemi 

di vocabolario. 

 
I NEOEGOISTI 

 

Alberto dice: “Ambizioni poche, io non pretendo un granché. Spero di fare una vita 

tranquilla, di avere un lavoro sicuro”. Molto pessimismo: “La vita è bella, ma la società 

in cui viviamo è orribile. Dunque, l’unico modo per sopravvivere è stare nel proprio 

brodo”. 

Per Claudia, curiosità sottozero: “Viaggiare? No, io sono di Melzo e ogni mattina devo 5 

andare a Milano all’università. E poi mi piace stare nel mio paese, con gli amici: li 

conosco tutti; mi piacerebbe andare in Africa, ma ci vuole coraggio e non ne ho”. 

Alberto ha 19 anni e Claudia ha 21 anni. Studiano alla facoltà di architettura. Vestono 

casual. Hanno insomma tutte le carte in regola per essere considerati dei giovani. Eppure 

la pensano da vecchi: al futuro chiedono poco, non hanno grandi progetti; e le emozioni 10 

forti li spaventano. Casi speciali? In realtà sono in buona compagnia: a condividere il loro 

universo un po’ minimalista è la maggioranza dei loro coetanei. 

Idee di rivolta? E contro chi? Non certo contro i genitori. La maggioranza dei giovani 

condivide le idee dei genitori, anche se a volte con un tono critico.  

Maddalena, 23 anni, della facoltà di filosofia di Roma,  spiega: “Non contesto molto i 15 

miei genitori, perché in fondo hanno più esperienza. La vita in famiglia è una scelta 

obbligata; io ho provato a uscire di casa, ma sono tornata indietro perché dopo due mesi 

ho capito che per mantenermi da sola dovevo rallentare con gli esami e non volevo farlo, 

voglio laurearmi in tempo. L’unica cosa che non sopporto è che i miei nonni hanno 

deciso la vita di mio padre e di mia madre: io no, io voglio costruire la mia vita da sola”. 20 

La gioventù è instabile, dicono i sociologi; ma forse dall’egoismo può nascere l’impegno. 
    

 [M. De Martino, adapted] 
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3. Comprensione 

 

Rispondete alle seguenti domande relative all’articolo del punto 2. Le domande a, b, c, d 

sono sul contenuto esplicito del testo; l’ultima domanda è sul suo contenuto implicito. 

 

a) Che cosa pensa Alberto del futuro e della vita? 

b) Perché a Claudia non piace viaggiare? 

c) Che rapporto ha Maddalena con la sua famiglia? 

d) Che cosa pensa l’autore dei giovani? 

e) Secondo voi, che cosa indica il testo sulla società? 

 

 

4.  Conversazione e sviluppo dell’argomento  

 

Confrontate, conversando, la condizione dei giovani espressa nel testo 2 con quella dei 

giovani di oggi. Usate lo schema qui sotto. 

 
SCHEMA:  

 
IDENTIKIT DEI GIOVANI DI OGGI 
 

- Le ambizioni dei giovani sono   poche / tante   dite quali  

- Ai giovani viaggiare   piace / non piace dite dove vanno  

- Curiosità     molta / scarsa  dite che cosa provoca 

          curiosità 

- Rapporti in famiglia   buoni / non buoni dite perché  

- Idee di rivolta    presenti / assenti specificate  

-  Egoismo     elevato / limitato fate degli esempi  

 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Rispondete in inglese alle domande sul testo qui sotto; quindi indicate in italiano (25 

parole) la vostra opinione sul protagonista. 

 
NON PRETENDO UN GRANCHÈ 

 

 Sopravvivo bene perché sto nel mio brodo, non contesto la società, sopporto gli altri 

anche se non mi piacciono molto.  

 Sì, sono un egoista, non condivido niente con gli amici, ma loro lo sanno e non si 

offendono.  

 I miei coetanei sanno che per essere mio amico ci vogliono tutte le carte in regola, 

che sono queste: non chiedermi di fare un favore, non chiedermi dei soldi, insomma non 

chiedermi niente. Mi piace andare al cinema, in discoteca e in montagna in buona 

compagnia con gli amici, ma non mi piace condividere le emozioni. 

 Io sto bene così come sono. Non ho emozioni forti, non ho impegni importanti, non 

mi interesso di politica. Il mio interesse per la cultura è sottozero.  
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 Probabilmente sono diverso dalla maggioranza della gente, o forse sono proprio 

come loro.  

 In fondo sono una persona tranquilla, non sono mai nervoso, non faccio del male a 

nessuno.  
 

 

DOMANDE: 

 

1. Che rapporto ha il protagonista del testo con la politica? 

2. Come interpreta l’amicizia? 

3. Quali attività del tempo libero gli piacciono? 

4. È una persona aggressiva? 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 

The aims of this class are to summarise a passage by stating the main points made in each 

paragraph, learn vocabulary, and write concisely. Do exercise 1.1 before going to class. This 

exercise will be revised in class. 
  

 
I GIOVANISSIMI E L’APPRENDIMENTO 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1.  Riconoscere parole e frasi italiane corrispondenti a equivalenti inglesi 
  

 

Leggete il testo “Stare bene” al punto 1.1: notate le parole e frasi scritte in corsivo. Poi, 

nel testo “How do we learn languages?” al punto 1.2, sottolineate le parole e frasi 

inglesi corrispondenti alle parole e frasi italiane indicate in corsivo nel testo 1.1. Infine 

traducete  in italiano eventuali altre parole che non conoscete del testo 1.2. Il testo 1.2, 

in questa pagina e nella pagina successiva, è diviso in 4 paragrafi: il simbolo dei 

paragrafi è §. 

 

 

1.1. Testo italiano       

 
STARE BENE 

 

 Come imparare a stare bene è il tema di un dibattito promosso dall’Associazione 

“Star Bene” di Roma. Accademici, medici, esperti partecipano alla discussione stasera, 

dalle 21 alle 23, nel Circolo Sociale di via Merulana. Stare bene è un problema 

considerato poco importante, a volte, ingiustamente.  

 Su questo tema le persone hanno idee contrastanti. Alcuni sostengono che per stare 

bene non è necessario fare niente: è sufficiente mangiare con moderazione, bere pochi 

alcolici, non fumare, usare poco la macchina, andare a piedi, non avere stress. Altri 

affermano che è vitale imparare a stare bene con un training intenso di sport, diete 

speciali, etc. 

 Nella pratica, la cosa più razionale è combinare i due approcci: fare tutti i giorni una 

vita con poco stress e quando è possibile fare sport e diete. È importante, allo stesso 

tempo, non avere delle regole troppo rigide e fare le cose naturalmente, perché, secondo 

certi psicologi, le regole rigide sono antiquate e funzionano al contrario, soffocando le 

attitudini innate delle persone. Ad esempio, se una persona adotta la regola di mangiare 

poco per perdere qualche chilo, dopo un po’ di tempo ha la sensazione di essere repressa, 

ricomincia a mangiare molto e così boicotta la dieta. L’importanza delle regole severe è 

diminuita negli ultimi due o tre decenni. 
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 È importante invece imparare a stare bene molto presto, quando siamo bambini. I 

bambini hanno un’abilità innata di formare abitudini e imitano le azioni che vedono 

intorno a sé anche se non sanno perché. Se i bambini hanno dei genitori che stanno bene, 

imparano senza problemi a star bene anche loro e si portano dietro nell’età adulta le 

abitudini positive. 

 

 

1.2. Testo inglese       

 
HOW DO WE LEARN LANGUAGES? 

 

§ 1   How do people learn a second language is the subject of a 40-year-old debate 

that has done little to help Britons to confront their linguistic ignorance. 

Academics are deeply divided about how to teach students to speak a foreign 

language. Some argue that people pick up a language best by being immersed in 

it. If you want to learn Spanish, live in Spain, listen to nothing but Spanish and 

you will soon be speaking fluently. Others maintain that teaching the grammatical 

rules of any language is vital. 

§ 2   In practice university courses usually mix the two approaches, sending students 

for a year abroad while also giving them three years’ grounding in grammar. But 

the emphasis on the old-fashioned teaching of rules has diminished in the past two 

or three decades. 

§ 3   Many contemporary linguists favour “experiential learning”, which consists of 

teaching a second language by surrounding the learner with speakers of that 

language rather than by suffocating natural communicative abilities with 

grammatical rules.  

§ 4   This is how young children learn their native language. Children born to 

bilingual parents have no trouble learning two languages simultaneously despite 

the fact that they do not yet know grammar and syntax. They just imitate the 

words they hear around them and somehow learn a language system. The famous 

American linguist Noam Chomsky argues that children carry an innate ability to 

form new sentences, sentences they have never heard, into adulthood. 
 

[Alan Thompson, adapted] 

 

 

2. Preparazione al riassunto dei punti principali   
 

Ora che avete risolto i problemi di vocabolario, individuate oralmente in italiano il punto 

principale di ogni paragrafo del testo “How do we learn languages?”.  Discutete tra di 

voi e con l’insegnante, che seguendo i vostri consigli e le sue idee scriverà uno schema 

sulla lavagna. Una struttura possibile del riassunto per punti è la seguente: 

 
1. INTRODUCTION 

  

Il testo How do we learn languages? ha per argomento [indicate the theme of the text]. 
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2. MAIN POINTS OF EACH PARAGRAPH 

 

- Il primo paragrafo dice che .................................................................................... 

- Il secondo paragrafo spiega che ............................................................................. 

- Nel terzo paragrafo si legge che ............................................................................. 

- Il punto essenziale del quarto paragrafo è il seguente: ............................................. 

 
3. CONCLUSION 

  

Il testo, nel suo complesso, affronta il problema [state what problem and how it is confronted in 

the  light of your summary]. A mio parere [give your views on how the problem is confronted by the 

author].  

 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivete il riassunto in italiano del  testo 1.2, in questo modo: state briefly in Italian the 

main point made in each paragraph of the passage entitled “How do we learn 

languages?” 
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PARTE III - ASCOLTO  
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
GIOVANI, CITTÀ, ATTIVITÀ 
 

 

1.  Ascolto  
 

Ascolto con esercizi dell’”Aural Comprehension and Transcription Examination, 1989”.  
[Esercizi di ascolto a cura di Cormac Ó Cuilleanáin, adapted. La cassetta è negli uffici 4078 e 4088]. 
 

Listen to the tape. Passages A will be played twice, then passage B will be played twice. 
 

Passage A begins: “Paolo Guasconi, un ragazzo di Firenze”. 
 

QUESTIONS 
 

1. Where was Paolo Guasconi born? 

...................................................................................... 

2. Where has he lived for most of his life? 

.............................................................................. 

3. Name three countries which he has visited 

.......................................................................... 

4. In which country has he lived longest outside Italy? And why? 

................................................................................................................................................ 

 

Now fill in the blanks in this transcript of Passage B. The passage will be played twice. 
 

Passage B begins: “Mah, dunque, c’è un aspetto curioso...” 
 

Mah, dunque, c’è un aspetto curioso in un palazzo molto grande ed il fatto strano è 

............................... questo che, normalmente le cose curiose si trovano 

............................... mano, oppure nelle ............................... piccole, nelle 

............................... deserte o nella ...............................  della città. Invece qui, in un 

palazzo grandissimo, che ............................... per cinque o sei anni è stata capitale, è stato 

la reggia, il palazzo ............................... d’Italia, si trova un monumento dedicato ad un 

............................... molto modesto, una mula. E questo fatto, questo piccolo monumento 

mi ha colpito molto perché l’estate ............................... io sono andato a Edimburgo. 

Edimburgo è la città capitale della Scozia ed è la città ............................... di Firenze, 

perché ............................... Edimburgo che Firenze sono città di arte e di musica. Quando 

io ho visitato la città, naturalmente molto curioso, ho visto tutti i posti più 

..............................., inconsueti della città. Poi, un giorno mi sono trovato 

............................... con un piccolo monumento di ............................... che una signora ha 

dedicato a un ...............................  
 

[16 words] 
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2.  Conversazione [Durata di questa attività: 5 minuti]  

 

Paolo Guasconi parla di viaggi e di una città: Firenze. Conversate partendo dal brano di 

ascolto, ma sviluppando l’argomento: qual è oggi in Europa una città in cui i giovani si 

trovano bene e perché?  

 

 

3.  Preparazione al dibattito [Durata di questa attività: 10 minuti] 

 

Dividetevi in gruppi di due persone. In ogni gruppo leggete il seguente schema sulle 

attività preferite; poi, consultandovi, date una scala di priorità per le stesse attività tra i 

giovani del vostro paese. 

 
ATTIVITÀ PREFERITE 

 

1. Mass media (televisione, videogiochi, internet) 

2. Locali pubblici 

3. Sport 

4. Shopping 

5. Hobbies  

6. Passeggiate, gite 

7. Spettacoli e iniziative culturali 

 

 

4.  Dibattito [Durata di questa attività: il tempo restante della lezione] 
 

Dibattete collettivamente le idee raccolte da ciascun gruppo al precedente punto 3. 
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UNITÀ 15 
 

 

 

 

GIOVANI 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
The aims of this class are to learn and use vocabulary on youth and to comprehend the social 

implications of statements. Do exercises 1.a before going to class. They will be revised in class. 
 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

Gli esercizi qui sotto sono su parole e espressioni del testo del punto 2. Il numero delle 

righe si riferisce a quel testo.  

 

a) ORGANIZE VOCABULARY 

 

• Notate la traduzione delle seguenti parole e espressioni. 

 

Riga 2: affrontare un problema, to face a problem, to confront a problem; 10: arrangiarsi, 

to manage; 6: disoccupazione, unemployment; 14 e 20: consumismo, consumerism; 1 e 

14: disagio, malaise, discomfort; 22: spettacolo, show; 7 e 25: valore, value (dare valore a 

..., to attach value to...). 

 

• Che differenza di significato c’é tra le due parole di ciascuna delle 5 coppie di 

parole qui sotto? Per capirlo usate la parola giusta in ciascuno degli esempi. 

_____________________________________________________________________ 
PAROLE   ESEMPI 
_____________________________________________________________________ 

1. Istruito / educato  Una persona che ha studiato e letto molto è ..................  

     Una persona che conosce l’etichetta è ........................... 

_____________________________________________________________________ 

2. Giovane / giovanile  Mio nonno ha 80 anni, ma è molto attivo: è  ................. 

     Mia sorella ha 20 anni: è .............................................. 

_____________________________________________________________________ 

3. Disco / discoteca  Andiamo a ballare in ..................................................... 

     Il compact è un ............................................................. 

_____________________________________________________________________ 

4. Permettere / permettersi ........................  é il contrario di proibire 

     La gente con molti soldi può ......................... dei lussi 

_____________________________________________________________________ 

5. Bravo / Buono  Una persona che sa fare bene qualcosa è ..................... 

     Una persona altruista è ................................................ 

_____________________________________________________________________ 
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• Indicate il contrario delle seguenti parole: disuguaglianza; evasione; lavoro precario; 

migliorare; uguale. 

 

b) USE WORDS 

 

Lavorate in coppie. Ogni coppia crea una frase sui giovani, usando almeno tre delle 

parole e espressioni trovate agli esercizi precedenti. Ogni coppia legge alle altre la frase 

costruita, scambiando idee. 

 

c) BACKGROUND TO THE READING TEXT  

 

The reading text is adapted from an essay written in 1991. It explores the hypocrisy of 

society, which puts pressures on young people but does not provide sufficient funds for 

education and good job opportunities. Also illustrated briefly are some youth attitudes 

towards music and violence. 

  

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante legge il testo a voce alta una volta. Rileggetelo in piccoli gruppi. Ciascun  

gruppo riassume uno o due paragrafi, chiarisce il significato del testo e risolve problemi 

di vocabolario. 
 

IPOCRISIA SOCIALE 

 

 Molti aspetti del disagio dei giovani vengono dall’ipocrisia sociale con cui la società 

e in particolare gli adulti affrontano la questione giovanile.  

 Un aspetto di questa ipocrisia è che la società vuole i giovani istruiti e educati, bravi 

professionisti, ma le istituzioni non spendono abbastanza. I fondi e le energie dedicati a 

scuola, università e lavoro sono insufficienti.   5 

 La disoccupazione è la principale causa di pessimismo quando parliamo di giovani e 

lavoro. I giovani danno valore al lavoro perché il lavoro rende indipendenti dalla famiglia 

e dà un’identità personale, sociale e professionale; ma le opportunità reali per i giovani 

sono poche, è difficile per i giovani trovare lavoro. 

 I giovani sono spesso obbligati ad “arrangiarsi” con un lavoro precario.  10 

 Notiamo anche che non ci sono uguali opportunità tra i giovani. In particolare 

esistono disuguaglianze tra i giovani del Nord e del Sud, in certi campi tra ragazzi e 

ragazze, etc.  

 Anche certi aspetti del consumismo giovanile sono una ragione di disagio.  

 Un esempio è la musica per i giovani. Se molta musica si trova gratis su Internet, è 15 

vero però che non tutti i giovani possono permettersi concerti, discoteche, strumenti 

musicali.  

 Molta musica per i giovani è musica di evasione, perché è basata su concerti 

spettacolari e sul look dei big. 

 Notiamo il consumismo anche tra i giovani sportivi. Molti giovani fanno attività 20 

fisica non necessariamente perché fa bene, ma perché migliora il look personale. Anche 

in questo caso, spettacolo e immagine vincono su altri valori naturali. 
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 Nei giovani, osserviamo inoltre un desiderio di entusiasmo, che però a volte diventa 

imprudenza (la velocità in macchina, per esempio).  

 Diciamo che i giovani danno valore al presente a causa delle incertezze del futuro. In 25 

altre parole, meglio giovani oggi che generazione del futuro. 
 

[Adapted from A. L’Imperio e B. Tauro] 

 

 

3. Comprensione 

 

Rispondete alle seguenti domande relative all’articolo del punto 2. Le domande a, b, c, d 

sono sul contenuto esplicito del testo; l’ultima domanda è sul suo contenuto implicito. 

 

a) In che cosa consiste l’ipocrisia sociale? 

b) Quale atteggiamento hanno i giovani verso il lavoro? 

c) Come si manifesta il consumismo giovanile? 

d) Che cosa dice il testo su entusiasmo e imprudenza? 

e) Come possiamo interpretare l’ultima frase del testo (“meglio giovani oggi che 

 generazione del futuro”)? 

 

 

4. Conversazione e sviluppo dell’argomento  

 

a) Nel testo “Ipocrisia sociale”, chiarite il significato di eventuali parole che non avete 

capito.    

 

b) Attività di coppia. Fate uno schema dei punti principali del testo “Ipocrisia sociale”. 

Quindi commentate oralmente uno o più punti del testo. In particolare, dite se quello 

che dice il testo è vero secondo voi. 

 

c) Ogni coppia comunica i propri commenti alle altre coppie. Poi la classe discute delle 

idee contenute nei vari commenti. 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Traducete in inglese il seguente brano e rispondete in inglese alle domande. 

 
I GIOVANI CHATTANO 

 

 “Entrare” in chat, scrivere e comunicare su Internet, ad un amico, ad uno 

sconosciuto, un problema, un dubbio, un’emozione. I giovani hanno imparato a farlo 

sempre di più.  

 Il caso di Francesca, 17 anni, che magra e pallida, ma anche curata e attraente, 

racconta in chat dei litigi sempre più frequenti con la madre, del desiderio di farsi due 

tatuaggi, ali di angelo sulla spalla e un ranocchio sulla caviglia.  

 Giulia ha 17 anni, è timida e diffidente, sognatrice, preferisce la compagnia dei più 

giovani. Nei gruppi di amici si sente spesso inadeguata e sta zitta. Invece, quando chatta 
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davanti al computer, si sente libera di parlare, scherza. Il mondo delle chat le è servito per 

farsi coraggio, per conoscere se stessa e gli altri. 

 I giovani hanno un rapporto con Internet molto più reale che virtuale. Sono più diretti 

degli adulti quando chattano. La realtà è quella ed è tutta lì, senza mediazioni. La Rete 

diventa il luogo dove entusiasmi e delusione possono succedersi rapidamente, dove i 

giovani acquisiscono e perdono in un attimo pezzi di identità psicologica. 
 

[http://www.rai.it, 10-7-2002, adapted]  

 

 

DOMANDE: 

 

a) Qual’è il problema di Francesca? 

b) Che differenza c’è tra il comportamento di Giulia con gli amici e nelle chat? 

c) Di che tipo è il rapporto dei giovani con Internet? 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________ 

 

 

 

The aims of this class are to create texts based on other texts and to learn how to write 

letters.  

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE  

 

1. Lavorare su dei dati   

 

1.1.  Chiarite eventuali dubbi di vocabolario e compilate lo schema qui sotto.  

 
DATI SULL’ASCOLTO DELLA MUSICA TRA I GIOVANI  
_____________________________________________________________________ 

       
TIPO DI MUSICA INDICATE QUAL È LA SCALA DI 

PRIORITÀ DEI VARI TIPI DI MUSICA A 

VOSTRO PARERE; E CONFRONTATE I  

  RISULTATI CON QUELLI DELLE ALTRE 

  PERSONE IN CLASSE  

_____________________________________________________________________ 

 

Rock        

_____________________________________________________________________ 

 

Canzone d’autore      

_____________________________________________________________________ 

 

Musica per ballare       

_____________________________________________________________________ 

 

Un po’ tutta la musica moderna (non classica)   

_____________________________________________________________________ 

 

Pop      

_____________________________________________________________________ 

 

Un po’ tutta (compresa la musica classica)   

_____________________________________________________________________ 

 

Classica e / o lirica       

_____________________________________________________________________ 
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Jazz        

_____________________________________________________________________ 

 

Country / folk       

_____________________________________________________________________ 

 

Quello che capita       

_____________________________________________________________________ 

 

Altro tipo di musica      

_____________________________________________________________________ 

 

Non ascolta mai / quasi mai la musica      

_____________________________________________________________________ 
 

[Basato su un’inchiesta Makno] 

 

 

1.2.  Discutete collettivamente dei vostri gusti musicali: difendete le vostre preferenze, 

confrontandole con quelle degli altri studenti. 

 

 

2. Scrivere lettere   

 

2.1.  Leggete la seguente mail e spiegate che cosa fa e che cosa vuole Giuseppe di 

Giovanni.   

 

 Caro Michael O’Connor, 

 

 sono uno studente universitario italiano, studio all’università di Bari, sto facendo una 

tesi di laurea sul rapporto dei giovani con la musica in Europa.  

 So che tu studi lo stesso problema, anzi hai già quasi finito il tuo PhD su questo 

argomento. Un mio professore, Amedeo Baglieri, ti ha conosciuto tre mesi fa quando era 

in Irlanda e mi ha dato il tuo indirizzo e-mail. Mi ha detto di scriverti per avere dati sulla 

situazione nel tuo paese. Ti scrivo in italiano perché per me è più facile e il prof mi ha 

detto che parli bene italiano. 

 Ti scrivo per sapere è se, secondo le tue ricerche, anche in Irlanda i dati sul rapporto 

dei giovani con la musica sono simili a quelli italiani, che danno come prevalenti musica 

rock, canzone d’autore italiana, musica leggera. 

 Spero che potrai rispondermi. 

 Ti ringrazio fin d’ora, 

 

 ciao, 

 

 Giuseppe Di Giovanni 
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2.2.  Esaminate le formule di introduzione e i saluti della mail qui sopra; e definite con 

l’insegnante come si scrivono messaggi, biglietti di auguri, lettere formali, etc. in 

italiano. Ecco qualche formula utile: 

 

APERTURA  Caro / cara; Gentile.  

COMMIATO  Cari saluti; Affettuosi saluti; Bacioni; Ciao; Distinti saluti; Cordiali 

saluti. 

ABBREVIAZIONI  Sig.; Sig.ra; Sig.na; Dott.; Dott.ssa; Dr.; Prof.; Prof.ssa; p.s. 

 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivete una lettera di risposta di Michael O’Connor a Giuseppe di Giovanni, basandovi 

sulla mail al punto 2.1 di questa unità. Michael commenta i gusti musicali dei giovani del 

suo paese oggi (150 parole). Usate qualcuna delle seguenti parole ed espressioni: 

 

- La musica 

- I generi musicali 

- La canzone 

-  Il / la cantante 

- L’industria dello spettacolo 

- Le preferenze 
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PARTE III - ESPRESSIONE ORALE 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 

 

1.  Conversazione [Durata di questa attività: 20 minuti] 
 

Dividetevi in gruppi di due o tre persone. Per 10 minuti le persone di ogni gruppo 

conversano, dicendo e chiedendo quali sono i loro progetti per il prossimo futuro: studio, 

vacanze e lavoro. Quindi, per 10 minuti, l’intera classe si comunicherà i progetti di 

ognuno. 

 

 

2.  Preparazione al dibattito [Durata di questa attività: 10 minuti] 
 

Dividetevi in gruppi di due persone. Formate gruppi diversi da quelli dell’attività 2. Le 

due persone di ogni gruppo, consultandosi, sceglieranno le risposte adatte nelle colonne 

di destra dello schema su alcuni aspetti delle aspirazioni dei giovani nel vostro paese. 

 
SCHEMA    

   

Scegliete le risposte dalla colonna qui sotto. 

                                                                                                                                                                                             

• I giovani aspirano a  

   

  - risolvere i problemi della società   

  - fare una vita tranquilla  

  - diventare famosi 

  - diventare ricchi  

  - divertirsi il più possibile 

  - altro [se rispondete qui, indicate altro cosa] 

                                                                                                                                

• Tra dieci anni i giovani di oggi  

   

  - saranno molto diversi dai loro genitori 

  - avranno molte idee dei loro genitori     

  - avranno molti figli 

  - avranno pochi figli  

  - in maggioranza si sposeranno 

  - in maggioranza non si sposeranno  

 

• La società futura deve essere   

   

  - tollerante 

  - intollerante  

  - con più servizi sociali  
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  - con meno servizi sociali  

  - con uguali diritti tra uomini e donne 

  - con dominio delle donne sugli uomini     

  - con dominio degli uomini sulle donne  

                                                                                                                                                                                             

• Futuri governi devono essere  

   

  - di centro 

  - di sinistra  

  - di destra 

                                                                                                                                                                                                                      

 

4.  Dibattito [Durata di questa attività: 20 minuti] 

 

Dibattete collettivamente le idee raccolte da ciascun gruppo al precedente punto 3. 
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LIST OF WORDS. Topic: GIOVINEZZA: youth. [Adapted from Dizionario analogico della 

lingua italiana, Turin, UTET, 1991] 
 

Use the list of words below according to your needs. 
 

GIOVINEZZA 

Bambino, infanzia; ragazzo; adolescente, adolescenza, teen-ager; giovane, gioventù, giovinezza; giovanile; 

generazione, età, coetaneo; minore, minorenne; maggiorenne; adulto; diventare; crescere; immaturo, 

maturare, maturità; agio, disagio, essere preoccupato, problema, spensieratezza, essere spensierato; 

programma, vita; futuro; lavoro; tempo libero, divertimento; mondo giovanile, cultura giovanile, 

conformismo, ribellismo, organizzazione giovanile, movimento giovanile.  
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UNITÀ 16 
 

 

 

 

FAMIGLIA 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
The aims of this class are to learn and use vocabulary, and to understand, discuss and 

comprehend the social implications of a text. 

 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

Gli esercizi qui sotto sono su concetti, parole e espressioni del testo del punto 2. Il 

numero delle righe si riferisce a quel testo. 

 
ORGANIZE CONCEPTS AND VOCABULARY 
 

• Lavorate in coppie. Discutete le seguenti affermazioni sull’amore e 

sull’innamoramento (innamoramento: falling in love; innamorarsi: to fall in love). Dite 

con quali affermazioni siete d’accordo e con quali non siete d’accordo e spiegate perché. 

Quindi confrontate le vostre opinioni con quelle del resto della classe. 

_____________________________________________________________________ 
AFFERMAZIONI SEI D’ACCORDO O NO? 
_____________________________________________________________________ 

1.  Innamorarsi è facile e sempre possibile. 

_____________________________________________________________________ 

2.  Le persone che non riescono a innamorarsi sono malate. 

_____________________________________________________________________ 

3.  Innamorarsi è più facile per le donne che per gli uomini. 

_____________________________________________________________________ 

4.  Uomini e donne si confrontano come cani e gatti. 

_____________________________________________________________________ 

5.  Le donne hanno bisogno di un uomo saldo e protettivo. 

_____________________________________________________________________ 

6.  Gli uomini hanno bisogno di una donna tranquilla e docile. 

_____________________________________________________________________ 

7.  L’amore con la A maiuscola non esiste. 

_____________________________________________________________________ 

8.  Per amare è necessario idealizzare la persona amata,  

 ma questo non è sempre possibile perché nella società 

 non ci sono sempre grandi valori e grandi ideali. 

_____________________________________________________________________ 

9.  Dopo i 40 anni le donne sono più dolci. 

_____________________________________________________________________ 

10. Le persone che si amano molto litigano più delle 

 persone che si amano poco. 

_____________________________________________________________________ 
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• Riuscite a indovinate gli equivalenti inglesi delle seguenti parole italiane della 

psicologia?  

 

specialista, ................................  

terapia, ..................................... 

sintomo, ...................................  

psicologo, ................................  

sindrome, ..................................  

psicanalista,  ..............................  

paziente, ....................................   

sentirsi (bene, male, etc.), ........................   

soffrire di una malattia, .......................... 

psicoterapeuta, ...................................... 

ansia, ................................ 

preoccuparsi, ............................... 

maturazione emotiva, ................................ 

inquieto, ................................ 

incerto, ................................ 

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante legge il testo a voce alta una volta. Rileggetelo in piccoli gruppi. Ciascun  

gruppo riassume uno o due paragrafi, chiarisce il significato del testo e risolve problemi 

di vocabolario. 

 
DOTTORE, MI DEVE AIUTARE: NON RIESCO A INNAMORARMI 

 

 C’è gente che non si innamora con facilità. “Dottore non riesco a innamorarmi”, 

dichiarano allo specialista certe persone. Lo dicono con il tono e la convinzione con cui 

diciamo: non riesco a dormire, non riesco a mangiare. Pensano di essere malate e 

invocano un rimedio, una terapia. 

 Questo sintomo è frequente; e gli psicologi si domandano se è una sindrome creata 5 

da fattori collettivi più che da fattori individuali. È un fenomeno che forse dipende dalla 

società.  

 Lo psicanalista milanese Giampaolo Lai dice che alcune sue giovani pazienti si 

sentono infelici e diverse dalle altre donne. Dicono: “Tutte si innamorano, io no”. Sono 

convinte di essere le uniche a soffrire di questa strana “anestesia” dell’amore. 10 

 A Ginevra, Ursula Pasini, psicoterapeuta della coppia, conferma il dato e fa delle 

ipotesi; dice: “Le donne sanno quello che vogliono e quello che non vogliono. Gli uomini 

però non intendono (o non sanno) cambiare. Così gli uomini e le donne si confrontano 

come cani e gatti e sono distanti gli uni dagli altri”. 

 La difficoltà di innamorarsi è più comune per le donne tra i trenta e i quarant’anni. 15 

Quante signore non sono fedeli allo stereotipo romantico e non sanno innamorarsi? Come 

spiegare questo fatto? 
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 Forse le donne forti e autonome desiderano un uomo saldo e protettivo. Il problema è 

che è difficile trovare un partner forte quando anche la partner è forte e viceversa.  

 “Il problema è anche degli uomini”, dice la psicoterapeuta francese Pierette 20 

Lavanchy, “Vedo dei  pazienti che vivono con l’ansia continua del grande amore, che 

desiderano e non riescono a trovare”. 

 Lo psicanalista Giorgio Abraham spiega che l’amore con la A maiuscola non è per 

tutti; sembra riservato alle persone che idealizzano la persona amata, ma questo non è 

sempre possibile perché nella società non sempre ci sono grandi valori e grandi ideali; 25 

così l’innamoramento dura poco tempo. 

 Per consolare i romantici, è necessario dire che l’amore a un certo punto arriva. 

“Dopo i quarant’anni le donne sono più dolci”, dice Giampaolo Lai, “non per una 

rinuncia, ma per una maturazione emotiva”. Anche gli uomini, a una certa età, sono meno 

inquieti e meno incerti. 30 

 Questi amori dopo i quarant’anni sono una compensazione valida della difficoltà di 

innamorarsi? “Forse no”, dice Giorgio Abraham, “ma non innamorarsi non è una 

catastrofe. Fra i miei pazienti, quelli che che si amano molto litigano più delle persone 

che si amano poco”. 
 

 [Gianna Schelotto, adapted] 
 

 

3. Comprensione 

 

Delle tre alternative a, b, c scegliete l’unica giusta in ciascuno dei gruppi 1, 2, 3, 4.  

 

1. Tra le persone che non si innamorano  

  a)  le donne si sentono più infelici degli uomini   

        b) gli uomini sanno cosa vogliono più delle donne 

   c) uomini e donne sono distanti 

 

2. Probabilmente una donna che non si innamora  

  a)  desidera un uomo protettivo 

     b) detesta gli uomini 

     c)   è debole 

 

3. Probabilmente gli uomini che non si innamorano 

  a)  sono meno preoccupati delle donne 

     b)  sono più preoccupati delle donne 

     c)  sono preoccupati quanto le donne 

 

4. Dopo i 40 anni l’amore arriva perché 

  a) idealizzare la persona amata è più facile a quell’età che da giovani 

  b)  le donne rinunciano alle storie romantiche  

  c)  le donne e gli uomini sono più maturi psicologicamente 
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4. Conversazione e sviluppo dell’argomento  

 

a) Nel testo 2, chiarite il significato di eventuali parole che non avete capito.   

 

b) Attività di coppia. Parlate del concetto di amore e innamoramento nella società di 

 oggi. Usate qualcuna delle parole e espressioni del testo 2. 

 

c) Ogni coppia comunica i propri commenti alle altre coppie e apre una discussione. 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________ 

 
 

The aims of this class are to summarise a passage by stating the main points made in each 

paragraph, learn vocabulary, and write concisely.  

 
 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 
 

1. Scegliere parole e frasi utili e tradurle in italiano 
 

 Portate in classe un dizionario. Leggete il testo “Living and loving” qui sotto. Il 

testo è diviso in 3 paragrafi: il simbolo dei paragrafi è §.  

 Sottolineate le parole e frasi che vi sembrano più usate da chi parla inglese, 

trascrivetele e traducetele in italiano. Semplificate inoltre le parole e frasi più difficili o 

“accademiche”, trasformatele in un inglese semplice e poi traducetele in italiano. Fate 

questa attività in coppie. Mentre svolgete questa attività, anche l’insegnante scrive sulla 

lavagna le parole e frasi che ritiene utile conoscere.  

 Alla fine dell’attività, confrontate le parole e frasi scelte da ciascuna coppia e 

dall’insegnante. Lo scopo di questa attività è costruire un vocabolario di parole e frasi 

usate frequentemente e che potrete utilizzare anche in contesti diversi da quelli del testo 

“Living and loving”. 
 

LIVING AND LOVING 
 

§ 1  At the beginning of a relationship, achieving a sense of personal control is 

appropriate and indeed vital. Just as an infant needs to feel it can “control” the parent 

by signalling its needs and having those needs met, the new lover has to feel that he 

or she can influence the partner. 

§ 2  It is not enough for a partner to be responsive. The apparent intentions behind that 

response is what counts. Three types of motivations are possible. First, the partner’s 

responsiveness may be purely a selfish attempt to get something (eg “she is only nice 

to  me because of my money” or “he is being considerate because he likes being 

associated with an important person”). Second, the person may be motivated by what 

the other is capable of offering as a person (“he is being attentive to me because I am 

attractive” or “she cares about me because she needs the kind of support I can 

offer”). What we  really desire is a third kind of motivation, that is, where the partner 

is responding for no other reason than love 

§ 3  Trust grows from the feeling that you are cared for unconditionally. This is the 

stage when partners start talking of “us” and “our love” rather than “me” and “my 

love”. For the couple, it represents a turning point where the boundaries between 

self-interest and the partner’s interest become blurred, when they experience a true 

sense of union for the first time. The relationship is valued over and above what the 

partner can offer. 
 

[Maureen Gaffney, adapted] 
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2. Preparazione al riassunto dei punti principali   
 

- STRUCTURE 
 

Revise the example of structure for summaries provided under the title “Preparazione al 

riassunto dei punti principali” in the section “Espressione scritta” of Unit 14. Then look 

at the type of structure provided below. You can use any of the structures indicated in 

these two units, and apply them to this particular summary, or create your own cohesive 

structure. 
 

Ora che avete risolto i problemi di vocabolario, individuate oralmente in italiano il punto 

principale di ogni paragrafo del testo “Living and loving”. Discutete tra di voi e con 

l’insegnante, che seguendo i vostri consigli e le sue idee scriverà uno schema sulla 

lavagna. Una struttura possibile del riassunto per punti è la seguente: 
 

1. INTRODUCTION 
  

Il testo Living and loving ha per argomento [indicate the theme of the text]. 
 

2. MAIN POINTS OF EACH PARAGRAPH 
 

- Il primo paragrafo dice che .................................................................................... 

- Il secondo paragrafo spiega che ............................................................................. 

- Nel terzo paragrafo si legge che ............................................................................. 
 

3. CONCLUSION 
  

Il testo, nel suo complesso, affronta il problema [state what problem and how it is confronted in 

the light of your summary]. A mio parere [give your views on how the problem is confronted by the 

author].  

 
- FURTHER ASPECT: LISTING 
  

In Living and loving, § 2 is structured as a list in three sections. Learn how to list in 

Italian by saying First... Second... Third...: In primo luogo... In secondo luogo... In terzo 

luogo... After the third aspect use the word inoltre (furthermore) or infine (finally).  

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Find a passage on the topic of love in a newspaper, a magazine or an Internet site. 

Summarize it briefly in Italian  by stating the main point made in each paragraph. Hand 

in both a printout or copy of the text yoiu will use as well as your summary. 
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PARTE III - ASCOLTO  
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
L’UOMO IDEALE 

 

 

1.  Ascolto  

 

Ascolto con esercizi di un “Aural Comprehension and Transcription Examination”.  

[Esercizi di ascolto a cura di Cormac Ó Cuilleanáin. La cassetta è negli uffici 4078 e 

4088]. 

 

Listen to the tape. Passages A will be played twice, then passage B will be played twice. 

 

Passage A begins: “Secondo Lei, esiste un uomo ideale?” 

 

QUESTIONS 

 

1. What possible explanation does Giuliana Fantini (the interviewee) put forward to 

explain why she thinks English men are ideal? 

..................................................................................... 

 

2. What special domestic virtue does she attach to the English man?  

....................................................................................... 

 

3. What broader significance does she attach to this virtue?  

....................................................................................... 

 

4. List as many as you can of the shortcomings attributed to Italian husbands by 

Signorina Fantini. 

   

 4.1. ..................................................................................................................... 

   

 4.2. ..................................................................................................................... 

   

 4.3. ..................................................................................................................... 

   

 4.4. ..................................................................................................................... 

   

 4.5. ..................................................................................................................... 

 

Did you answer all the questions in passage A? Listen to the tape again and fill in 

anything you missed. 

 

Now fill in the blanks in this transcript of Passage B. The passage will be played twice. 
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Passage B begins: “Ma io credo, sì, che l’uomo italiano...” 

 

 Ma io credo, sì, che l’uomo italiano sia geloso, ma solo per una questione di 

............................... E mi sembra, sempre per la mia ................................, che oggi l’uomo 

italiano non ha più problemi nel mandare la  ............................... moglie a lavorare, 

perché con un solo ............................... è molto difficile per lui poter mantenere la sua 

famiglia. Quindi niente di più ............................... di una moglie che lavora anche fuori 

casa. La gelosia si ............................... su un altro aspetto della vita della donna italiana 

............................... con un italiano. È una donna cioè che non ha assolutamente una 

propria ............................... Cioè deve andare a lavorare e subito dopo deve ritornare a 

casa, perché deve accudire alle ............................... domestiche, ma non ha il tempo e la 

............................... di curare la propria persona e i propri interessi. 

 Ma questo forse non è vero ............................... dell’Italia. Si può dire di 

............................... altro paese del mondo. 

 

[12 words] 

 

On the basis of Passage B, can you now add to your answers in Section A? 

 

 

2.  Conversazione [Durata di questa attività: il tempo restante della lezione]  

 

Nel brano di ascolto, Giuliana Fantini parla dell’uomo ideale, della gelosia maschile e 

del lavoro della donna. Usando alcune delle parole e espressioni imparate nell’ascolto, 

conversate su questi temi. 
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UNITÀ 17 
 

 

 

 

FAMIGLIA 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
The aims of this class are to learn and use vocabulary on family and relationships, and to 

translate Italian texts into English. Do exercises 1.1.a, b and c befor going to class. They will be 

revised in class. 
 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla traduzione 

 

1.1. ORGANIZE VOCABULARY. Uno degli aspetti della traduzione è preparare il 

vocabolario prima di tradurre. Gli esercizi a, b, c qui sotto sono su parole che trovate 

nella traduzione del punto 2. Il numero delle righe si riferisce a quel testo. 

 

a) Completate con l’aiuto dell’insegnante, come nell’esempio, le caselle del seguente 

schema sulle relazioni di coppia. 

 
SCHEMA 

_____________________________________________________________________ 
   AZIONI   TIPO DI RELAZIONE  PERSONE 
_____________________________________________________________________ 

Esempio  sposarsi  matrimonio   moglie   
          marito 

_____________________________________________________________________ 
 

   innamorarsi  innamoramento  .........................  

_____________________________________________________________________ 
 

   mettersi insieme relazione, legame  ......................... 

   stare insieme 

   legarsi a qualcuno  

_____________________________________________________________________ 
 

   convivere  convivenza   .........................  

_____________________________________________________________________ 
 

   ........................  fidanzamento   .........................  

_____________________________________________________________________ 
 

   lasciarsi  rottura      

_____________________________________________________________________ 
 

   separarsi  ........................   .........................  

_____________________________________________________________________ 
 

   divorziare  divorzio   .........................  
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_____________________________________________________________________ 
 

   essere una vedova vedovanza   vedova 

   essere un vedovo     vedovo 

_____________________________________________________________________ 

 

b) Notate la traduzione delle seguenti parole. 

 

Riga 1: odio, hate; 3: scegliere, to choose; 6: calare, to fall, to decrease; 6: nascita, birth;  

7: aumentare, to increase; 9: crescere, to grow; 9: età media, average age; 13: affitto, 

rent. 

 

c) Riuscite a indovinate gli equivalenti inglesi delle seguenti parole italiane?  

 

solidarietà, ..........................;  

rivalità, ..........................;  

tutto e il contrario di tutto, ..........................;  

paradosso, ..........................;  

vita, ......................;  

rinunciare,  ..........................;  

autonomia, ..........................;  

scarsità, ..........................;  

adottare, .......................... 

 

1.2. USE WORDS. Lavorate in coppie. Ogni coppia crea una frase sulle relazioni di 

coppia usando almeno tre parole trovate sopra al punto 1.1. Ogni coppia legge alle altre 

la frase costruita, scambiando idee. 

 

 

2. Traducete il testo in inglese. 

 
TUTTO E IL CONTRARIO DI TUTTO 

 

 Odio e amore. Solidarietà e rivalità. Nella famiglia è possibile trovare tutto e il 

contrario di tutto.   

 Ci sono mille combinazioni che la gente sceglie per stare insieme. O per non stare 

insieme: infatti i documenti ufficiali continuano a usare la parola “famiglia” anche per i 

single.  5 

 C’è questo paradosso: cala il numero delle nascite, cala il numero dei matrimoni, ma 

aumenta quello delle famiglie. 

 Se questo in parte è dovuto ai separati e ai divorziati con figli (e ai vedovi, che 

aumentano col crescere dell’età media di vita), molti - davvero molti - sono i single, gente 

(uomini e donne) che non intende rinunciare alla sua autonomia; e anche se ha una vita di 10 

coppia riuscita, preferisce mantenere l’identità individuale senza legarsi troppo con 

un’altra persona. C’è anche un grande numero di persone obbligate, anche dopo il 

matrimonio, a rimanere a casa dei genitori per la scarsità di case e il costo alto degli 

affitti. 
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 È necessario dunque parlare di “famiglie”. Tra le famiglie ci sono quelle tradizionali, 15 

di persone sposate con uno o due figli. Certe persone non si sposano, ma convivono. 

Altre persone non si sposano, non convivono, ma hanno il compagno o la compagna in 

un’altra casa. Non tutti vogliono dei figli; e certe persone li adottano. 
 

[Adapted from Vanna Barenghi] 

 

 

3. Comprensione. Lavorate in coppie. Dite in italiano che cosa indica il testo 2 sui 

 rapporti di coppia.  

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Traducete il seguente brano in inglese. 

 
LA FAMIGLIA DI EDO 

 

 Mi chiamo Edo e ho dieci anni.  

 Mia sorella, Marzia, ha ventun anni e dice che è troppo giovane per sposarsi, dice 

che per sposarsi bisogna avere almeno trent’anni. Io ho dieci anni e queste cose non le so 

bene, ma secondo me ha ragione mia mamma, che dice a mia sorella che lei deve fare 

come nostro cugino Aldo, che si è fidanzato a vent’anni, si è sposato a ventuno, ora ha 

trentadue anni e ha già due figli, uno dalla prima moglie Adele e uno dalla seconda, 

Sonia. 

 A me piace Sonia perché mi compra le caramelle ogni volta che ci vediamo; anche 

Adele ogni tanto viene a casa nostra perché è rimasta amica di mia sorella.  

 Anche mio papà si è sposato due volte, ma mia mamma, che non è però la mamma di 

mia sorella, non è rimasta amica con la prima moglie di mio papà. Io vado molto 

d’accordo con mio papà, anche con mia mamma e mia sorella, che è più grande di me di 

dodici anni. 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 

The aims of this class are to use verbs, use vocabulary, and organise the structure of an essay. 

Read passage 1 and fill in the gaps before going to class. Your teacher will read a corrected 

version out loud in class.  
 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1.  Ricostruire un testo   

 

Leggete la seguente intervista. Coniugate i verbi tra parentesi quadre all’infinito (come 

nella prima riga già svolta). Lo scopo di questa attività è scrivere testi grammaticalmente 

corretti e dunque chiari. 

 
INTERVISTA SULLA FAMIGLIA 

 

Durante una trasmissione radiofonica sulla famiglia, la giornalista Anna Beltrami 

intervista Renzo e Silvia Curti, sui cinquant’anni, sposati da 23 anni; Elide Lolli, 38 

anni, divorziata; Diego Palizza (28 anni) e Giusi Corelli (24 anni). Assegnatevi le parti 

come a teatro e leggete il testo dell’intervista, riprodotto qui sotto: una persona legge la 

parte di Anna, un’altra persona la parte di Silvia, e così via. 

 

ANNA  Famiglia: cosa ne [PENSARE] pensano i nostri invitati? Sentiamo  

   prima di tutto i coniugi Curti. 

SILVIA Io e mio marito siamo sposati da tredici anni, [ANDARE    

   ........................] d’accordo, non [PENSARE] ........................ al divorzio.  

   Certo qualche rinuncia l’ho dovuta fare, sa, il lavoro, per prendermi cura  

   del bambino. 

RENZO Sì, [ESSERE] ........................ vero, approvo. Io [ESSERE    

   .......................] d’accordo con Silvia: però noi siamo una famiglia  

   particolare: amore a prima vista, [VIVERE] ........................ in armonia. 

ANA  Capisco cosa [VOLERE] ........................ dire i signori Curti: la famiglia  

   tradizionale mantiene la stabilità.  

SILVIA Sì, è vero.  

ELIDE  La situazione dei Curti è idillica, cono contenta per loro, ma io non 

   [CONOSCERE] ........................ l’armonia e non la capisco: tre anni fa  

   ho divorziato perché io e mio marito litigavamo tutti i giorni. Perché fare  

   dei compromessi? Io non ne [FARE] ........................, non ne ho mai fatti  

   e ora sono sola, ma più indipendente.    

ANNA  Capisco. Lei, Elide, [PREFERIRE] ........................ pagare un prezzo  

   alto per la sua indipendenza. Sentiamo ora Giusi e Diego. 
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DIEGO Io e Giusi viviamo insieme, [AVERE] ........................ un rapporto  

   importante, ma non [VOLERE] ........................ sposarci. Io non credo  

   nel matrimonio, mi sembra inutile. Voglio bene a Giusi, ma non mi sposo.  

GIUSI  Il matrimonio, è una perdita di tempo e una schiavitù. Io e Diego non ci  

   sposiamo, è una nostra decisione. Per sposarsi i soldi non [BASTARE] 

   ....................... Viviamo insieme, no?, è come essere sposati, siamo liberi. 

ANNA  Il tempo per l’intervista sta finendo. Ringrazio i partecipanti, che   

   [RAPPRESENTARE] ..........................., credo, le idee di vari nostri  

   ascoltatori.  

 

 

2.  Comprensione   

 

Ora che avete completato l’esercizio 1, spiegate oralmente che cosa dicono della 

famiglia gli intervistati: a) Silvia e Renzo; b) Elide; c) Giusi e Diego. 

 

 

3.  Preparare una composizione strutturata    

 

STRUCTURE 

 

Follow the outline indicated below and on the next page, or create your own structure for 

this essay.  

 

Lavorate in coppia. Chiarite eventuali dubbi sul vocabolario del testo 1. Quindi create 

oralmente, con l’aiuto dell’insegnante, la struttura di una composizione (essay) con le 

idee del testo 1. Osservate, come esempio, la struttura indicata nello schema qui sotto. 

 

SCHEMA 

 
An essay requires a structure. The structure indicated on the next page is based on examples 

taken from real life, and each example is followed by a temporary conclusion. In your 

introduction to the essay, state what you intend to write about; and in your general conclusion, 

indicate what the social relevance of your argument is. Some suggestions are made and some 

useful phrases are indicated. In section 2, the number of paragraphs is indicated by the simbol §.  

 

TITLE: La famiglia: storie di vita. 

 
1. INTRODUCTION 

 
Indicate the topic of your essay through a statement that summarises your general point. The 

sentence suggested below may be your introductory statement. Note, in particular, the phrase in 

bold, which may be used not only to write about family but also about topics other than the topic 

of this essay.  

 

Ci sono diverse opinioni sulla famiglia e diversi modi di vivere il rapporto di coppia. 

Farò alcuni esempi, basati su interviste a varie persone. 
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2. DEVELOPMENT OF ARGUMENT BASED ON EXAMPLES 

 
Give examples, and draw a temporary conclusion on each example. Note, in particular, the 

sentence in bold, which may be used not only to write about family but also about topics other 

than the topic of this essay.  

 

§ 1  Il primo esempio è quello di Renzo e Silvia Curti, due persone sui   

  cinquant’anni, sposate da ventitre anni. Secondo i Curti [say what their view is on  

  family]. Quello che dicono Renzo e Silvia dimostra che [draw a temporary   

  conclusion on their statements].  

  

§ 2  Il secondo esempio è quello di Elide Lolli, una donna divorziata di trentotto  

  anni [summarise what she says about family]. A parere di Elide, [draw a temporary  

  conclusion on her statement].  

 

§ 3  Un altro caso è quello di Diego Palizza e Giusi Corelli, due giovani. Diego e  

  Giusi non vogliono sposarsi [explain why]. Queste dichiarazioni indicano che  

  [draw a temporary conclusion on their approach to marriage].  

 
3. CONCLUSION 

  

In conclusione: [draw a general conclusion where you express the social relevance of the 

examples given in the essay].  

 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivete la composizione preparata in classe al punto 2 (150 parole). 
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PARTE III - ESPRESSIONE ORALE 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 

1.  Preparazione alla conversazione [Durata di questa attività: 5 minuti] 

 

Osservate il seguente elenco di “communicative tasks” e “exponents”. Chiarite con 

l’insegnante il significato di eventuali frasi e parole che non conoscete. 

 

GENERAL ACTIVITY / THEME: Talking about family and home 

 

COMMUNICATIVE TASKS   SOME EXPONENTS  

 
Talking about the members of your family -  mio padre... mia madre... i miei 

fratelli... etc. 

- mio padre fa (+ job, es. fa 

  l’impiegato) 

- mia sorella ha + age (es. ha 24 

  anni) 

Say where you live and describe your locality - Abito.... + prepositions (a... 

  in... vicino a... lontano da... etc. 

- in città, in campagna, nel 

  paese, etc. 

Describing the house or flat you live in - casa, appartamento, a un piano, a due 

piani, etc.  

  - stanza, salotto, studio, etc. 

  - grande, piccolo, bello, brutto, 

  nuovo, antico, vecchio, etc.  

Saying what you generally do at home - dormire, lavorare, guardare la 

  TV, etc.  
 

[Tratto, con aggiunte, da An Roinn Oideachais Italian Syllabus] 

 

 

2.  Conversazione [Durata di questa attività: 20 minuti] 
 

Dividetevi in gruppi di due persone. Per 10 minuti le due persone di ogni gruppo 

converseranno sul tema della propria famiglia, rivolgendosi le domande elencate qui 

sotto, e usando per le risposte frasi adatte tra quelle elencate a “exponents” al 

precedente punto 1. Quindi, per 10 minuti, l’intera classe si scamberà idee su quello che 

ogni gruppo ha detto. 

 

• Quanti sono i componenti della tua famiglia? 

• Che cosa fanno i tuoi genitori? 

• Dove abiti? 

• Com’è la tua casa? 

• Come sono suddivise le attività domestiche nella tua famiglia?  
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3.  Preparazione al dibattito [Durata di questa attività: 10 minuti] 
 

Dividetevi in gruppi di due persone. Formate gruppi diversi da quelli dell’attività 2. Le 

due persone di ogni gruppo, consultandosi, completeranno brevemente lo schema alla 

pagina seguente sulla famiglia nel vostro paese. 

 
SCHEMA    
   

• Il ruolo dei genitori è   [indicate com’è] 

• Prevale la figura   paterna    materna   

• Il numero medio dei figli  

 per nucleo familiare è  [indicate il numero] 

• I figli si sentono    indipendenti   dipendenti 

• Le separazioni sono  frequenti   infrequenti 

• I motivi principali di  

 separazione sono   conomici   psicologici  

• Il divorzio è   legale    illegale   

• La famiglia è   coesa    in crisi  

                                                                                                                                                                                                                      

 

4.  Dibattito [Durata di questa attività: 15 minuti] 
 

Dibattete collettivamente le idee raccolte da ciascun gruppo al precedente punto 3. 
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LIST OF WORDS. Topics: AMORE, FAMIGLIA: love and family. [Adapted from 

Dizionario analogico della lingua italiana, Turin, UTET, 1991] 
 

Use the list of words below according to your needs. 
 

AMORE, FAMIGLIA 

General.   

- Amicizia; affetto, affettuoso; voler bene; amare, amore, amoroso; infatuarsi, infatuazione, passione.  

-   Dolce, dolcezza, tenerezza, tenero; passionale, passione; fervido, focoso, forte, travolgente; debole, 

distaccato, platonico, spento. 

- Romanticismo, romantico. 

- Sesso, sessuale. 

- Sentimento filiale, fraterno, materno, paterno. 

- Spirito, spirituale. 

Falling in love. Innamoramento, innamorarsi; corteggiare, corteggiatore; colpo di fulmine; essere cotto, 

perdere la testa, prendere una sbandata. 

Types of relationships. Allacciare una relazione, mettersi insieme; flirt, legame, rapporto, relazione, stare 

insieme, stare con qualcuno, storia, uscire con qualcuno; avere il ragazzo, avere la ragazza; compagno; 

fidanzamento: fidanzarsi, fidanzato; matrimonio: coniuge, marito, moglie, sposarsi, sposato; convivenza: 

convivere, vivere insieme; amante, avventura. 

Agreement. Affine, affinità, andare d’accordo, armonia, armonioso, complice, complicità, comprendere, 

comprensione, confidenza, intimità, intimo, reciproco, solidale, solidarietà; ricucire un rapporto. 

Disagreement. Litigare, non andare d’accordo; lasciarsi, piantare, rompere con qualcuno, troncare una 

relazione; separarsi, separato; divorziare, divorziato. 

Loyalty. Fiducia, sfiducia; fedele, fedeltà, infedele, infedeltà; leale, lealtà, sleale; tradimento, tradire; 

gelosia, geloso. 

Family. Famiglia, nucleo familiare; genitore, madre, padre; mamma, papà; figlio, fratello, sorella; parente; 

cugino, nonno, zio; cognato, genero, nuora, suocero; adottare, adottivo, adozione; vedovo.  
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UNITÀ 18 
 

 

 

 

CRIMINALITÀ 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
The aims of this class are to learn vocabulary on crime (esp. on the Mafia), and to do activities 

on comprehension. Some history and sociology are involved. Do exercises 1.1 a and b before 

going to class. They will be revised in class. 
 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

1.1 ORGANIZE VOCABULARY AND USE WORDS 

 

a) Notate la traduzione delle seguenti parole che troverete nel brano del punto 2.  

 

CRIME (General words). Arrestare, to arrest; contrabbando, smuggling; delitto, crime, 

murder; essere coinvolto in..., to be involved in...; giudice, judge; potente, powerful; 

pericoloso, dangerous; reato, crime; riciclare denaro, to launder money; riscuotere soldi, 

to collect money, to cash money; ritorsione, retaliation; sequestro, kidnapping; tangente, 

bribe; uccidere, to kill. 

 

CRIME (Specific words). Camorra, Neapolitan mafia; cosa nostra, Sicilian mafia; 

’ndrangheta, mafia from Calabria; sacra corona unita, mafia from Apulia; omertà, 

conspiracy of silence; pentito, repentant, police informer; pizzo, extorsion money. 

 

b) Conoscete o indovinate il significato delle seguenti parole? 

 

Assassinare; associazione criminale; atti illegali; attività illegali; complicità; corruzione; 

criminalità organizzata; estorsione; intimidazione; magistrato; omicidio; proprietario; 

traffico di droga; violenza. 

 

c) Lavorate in coppie. Completate le frasi 1-6 con vostre idee, come nella prima già 

svolta. 

  

 1. Il delitto non paga. Infatti, chi commette un delitto va in prigione. Ma   

  questo è sempre vero? 

 2. I reati più gravi sono .............................................................................................. 

 3. Uccidere è ............................................................................................................ 

 4. Un pentito ha confessato ai magistrati che la mafia ................................................ 

 5. Nel mio paese, la criminalità organizzata ............................................................... 

 6. I politici che prendono delle tangenti sono ............................................................ 
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d) Lavorate in coppie. Usate alcune delle parole del punto a per dire qualcosa che 

sapete già sulla mafia: create una vostra frase e comunicatela alle altre coppie, 

scambiando idee. 

 

1.2 BACKGROUND TO THE TEXT 

 

The text provides some brief information on the Italian Mafia until the 1990s.  

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante legge il testo a voce alta una volta. Rileggetelo in piccoli gruppi. Ciascun  

gruppo riassume uno o due paragrafi, chiarisce il significato del testo e risolve problemi 

di vocabolario. 

 
BREVI NOTE SULLA MAFIA FINO AGLI ANNI ’90 DEL NOVECENTO 

 

 Già nel diciannovesimo secolo la mafia siciliana, o “cosa nostra”, è un’associazione 

criminale, che commette atti illegali, delitti e altri reati; usa la violenza, l’estorsione, la 

corruzione; ha connessioni con la politica e l’economia. Con l’intimidazione, i mafiosi si 

assicurano l’“omertà” (il silenzio della gente sulla mafia per paura di ritorsioni). 

 Nella società rurale siciliana dell’Ottocento, la mafia difende i proprietari di terre. Si 5 

sviluppa con gli anni negli USA. È organizzata per famiglie.  

 Con il passare del tempo la mafia diventa potente. Negli anni ’50 e ’60 del 

Novecento, con il miracolo economico, la mafia è coinvolta in attività illegali nel settore 

economico, mentre continua a riscuotere il “pizzo” (il denaro delle estorsioni) e a fare il 

contrabbando. Negli anni ’70 e ’80 è sempre più coinvolta nel traffico di droga e 10 

controlla una parte consistente dell’economia del Sud. Tra gli anni ’80 e ’90, aumenta il 

suo potere e ricicla il denaro delle attività illegali nell’economia legale. 

 Dagli anni ’70, anche altre mafie diventano sempre più pericolose: la camorra 

napoletana, la ’ndrangheta calabrese e la sacra corona unita pugliese; ci sono inoltre 

mafie straniere. Le attività principali sono nei vari settori dell’economia, nel 15 

contrabbando, nel traffico di droga.  

 I mafiosi non esitano a uccidere le persone che si oppongono alla mafia. Ricordiamo 

gli omicidi del capo della polizia Carlo Alberto Dalla Chiesa e del deputato comunista 

Pio La Torre, assassinati nel 1982; dell’industriale Libero Grassi (ucciso nel 1991 perché 

si rifiuta di pagare tangenti ai mafiosi); e dei giudici Giovanni Falcone e Piero Borsellino 20 

(uccisi nel 1992 perché investigano sulle attività della mafia).  

 Mafia, camorra, ’ndrangheta e altre associazioni criminali rendono difficile lo 

sviluppo economico e sociale del Sud Italia. Nel 1991 la criminalità organizzata controlla 

il 25% delle attività economiche direttamente e il 45% indirettamente a Napoli; il 25% 

direttamente e il 40% indirettamente a Catania; il 20% direttamente e il 60% 25 

indirettamente a Palermo. 

 Negli anni ’90 lo stato arresta alcuni mafiosi importanti. La gente è meno soggetta 

all’omertà. Certi mafiosi (i “pentiti”) danno informazioni sulla mafia alla polizia e ai 

magistrati. In questi anni risulta chiaro che per eliminare la mafia è necessario risolvere i 

problemi del Sud Italia e rompere le complicità tra la criminalità organizzata, l’economia 30 

e la politica. 
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3. Comprensione 

 

Rispondete alle seguenti domande relative all’articolo del punto 2. Le domande a, b, c 

sono sul contenuto esplicito del testo; le domande d, e sono sul suo contenuto implicito. 

 

a) Che cos’è la mafia?  

b) Come si sviluppa la mafia dall’Ottocento in poi? 

c) Che cosa è necessario fare per eliminare la mafia? 

d) Che cosa indicano i dati del 1991 alle righe 23-26? 

e) Perché la mafia è pericolosa? 

 

 

4. Conversazione e sviluppo dell’argomento  

 

Confrontate le risposte date da ciascuno studente all’esercizio 3 di comprensione. 

Esprimete le vostre opinioni sul testo. 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Cercate su Internet o altrove un testo in italiano sulla mafia degli ultimi anni, per 

esempio un articolo di giornale. Riassumete il testo. Consegnate il vostro esercizio e una 

copia dell’articolo.  
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 

 

_____________________________________________________________________ 

 

 

The aims of this class are to summarise a passage by stating the main points made in it, 

learn vocabulary, and write concisely. Do the vocabulary exercise in section 1 before 

going to class. 

 

 

1. Scegliere parole e frasi utili e tradurle in italiano 

 

Portate in classe un dizionario. Leggete il testo “Drugs” qui sotto. Il testo è diviso in vari 

paragrafi: il simbolo dei paragrafi è §. Sottolineate le parole e frasi che vi sembrano più 

usate da chi parla inglese, trascrivetele e traducetele in italiano. Fate questa attività in 

coppie. Mentre svolgete questa attività, anche l’insegnante scrive sulla lavagna le parole 

e frasi che ritiene utile conoscere. Alla fine dell’attività, confrontate le parole e frasi 

scelte da ciascuna coppia e dall’insegnante. Lo scopo di questa attività è costruire un 

vocabolario di parole e frasi usate frequentemente e che potrete utilizzare anche in 

contesti diversi da quelli del testo “Drugs”. 

 
DRUGS 

 

§ 1  In a district of my city, a community and a generation is being wrecked by 

drugs.  Drugs are part of our way of life. Drugs are now another topic for our 

morning conversation along with the weather, children and television 

programmes. 

§ 2  Indeed, and to my sorrow, I often hear my teenage children talking about 

who’s selling and who’s buying, who’s smoking it, who’s using the needle or the 

tablets or other drugs, who’s HIV. My children discuss all this in the manner and 

tone my generation used when talking about places of work, and who was going 

out with whom. 

§ 3  Kids are now experimenting with drugs the way we used to drink bottles of 

cider when we were 14 and 15. There isn’t anyone in this community who doesn’t 

know someone involved with drugs. 

§ 4  Parents can talk, discuss and lecture their children about how drugs menace a 

life, but as soon as the children walk out the front door, they are at the mercy of 

forces more potent than the parents ever imagined. A real measure of achievement 

for parents here is if they manage to get their children through their teens without 

one of them having used drugs. 

§ 5  In the community where I live, you can witness a generation which will never 

know what it is like to work and make a contribution to a family. They will never 

read books.  

§ 6  It is a generation which has opted out of life as we know it. They openly use 

drugs on the street and don’t give a damn what anyone thinks. They look at the 
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rest of us as a  resource for providing them with anything that can be translated 

into cash.  

§ 7  Here we have the duo of addict and pusher oblivious of the misery they inflict 

on others. But while they have cast themselves as outsiders, they are still chained 

to us, because they have mothers and fathers, sisters and brothers, relatives and 

friends. 
 

[E. Naughton, adapted] 

 

 

2. Riassunto dei punti principali   

 
STRUCTURE 
 

Revise the examples of different structures for summaries provided under the title 

“Preparazione al riassunto dei punti principali” in the sections “Espressione scritta” of 

Units 14 and 16. Then look at the type of structure provided below. You can use any of 

the structures indicated in the various units, and apply them to this particular summary, 

or create your own cohesive structure. 

 

Ora che avete risolto i problemi di vocabolario, individuate oralmente in italiano i punti 

principali del testo “Drugs”. Discutete tra di voi e con l’insegnante, che seguendo i vostri 

consigli e le sue idee scriverà uno schema sulla lavagna. Una struttura possibile del 

riassunto per punti è la seguente: 

 

A. INTRODUCTION. Il testo Drugs ha per argomento [indicate the theme of the text]. 

 
B. MAIN POINTS OF EACH PARAGRAPH 

 

Gli aspetti principali del testo sono cinque: comunità, adolescenza, genitori, prospettive 

dei giovani, spaccio. Svilupperò questi aspetti uno per uno [develop each of the topics by 

continuing the sentences listed below]. 
   

1. I problemi della droga nella comunità dell’autore ................................................. 

2. Gli adolescenti ..................................................................................................... 

3. I genitori .............................................................................................................. 

4. Questa generazione di giovani ............................................................................. 

5. I drogati e i trafficanti .......................................................................................... 

 
C. CONCLUSION 

  

A mio avviso il testo, nel suo complesso [give your views on how the problem of drugs is 

confronted by the author].  
 

 

3.  Altri usi del testo 

 

Scrivete anche un vostro commento in italiano (50 parole): la situazione della droga in 

determinate zone del vostro paese è simile a quella del testo 1, o è diversa? 
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PARTE III - ESPRESSIONE ORALE 
 
 

_____________________________________________________________________ 

 

 

1.  Conversazione [Durata di questa attività: 20 minuti] 

 

Dividetevi in gruppi di due o tre persone. Per 10 minuti le persone di ogni gruppo 

conversano dicendo le loro reazioni ai titoli di giornale riprodotti qui sotto. Date una 

reazione emotiva ed un’opinione. Usate, dov’è appropriato, le frasi adatte tra quelle 

elencate a “exponents” al precedente punto 1. Poi, per 5 minuti, l’intera classe si 

comunica e confronta le varie reazioni. 

 
TITOLI DI GIORNALE 

 
1. LA MAFIA UCCIDE UN AVVOCATO E SUA MOGLIE CON PARECCHI  COLPI DI 

 ARMA DA FUOCO 
 

2. ARRESTATO CAPOMAFIA, SATANA DEL DELITTO 
 

3. IN UN RAPTUS, FOLLE UCCIDE LA MOGLIE E LA FIGLIOLETTA DI 3 ANNI, 

 POI SI SPARA UN COLPO ALLA TESTA 
 

4. TERRORISTI SEQUESTRANO UN AEREO. DA 24 ORE IN OSTAGGIO I   

 PASSEGGERI 
 

5. LADRO PENTITO: RUBA L’ELEMOSINA IN CHIESA, MA POI SI PENTE E  

 RESTITUISCE I SOLDI AL PARROCO 

 

 

2.  Preparazione al dibattito [Durata di questa attività: 15 minuti] 
 

Dividetevi in gruppi di due persone. Formate gruppi diversi da quelli dell’attività 2. In 

ogni gruppo leggete il seguente questionario: rispondete alle domande dello schema e 

dite come secondo voi risponderebbero i vostri connazionali.  

 
SCHEMA 

 
OPINIONI SULLE PENE 
_____________________________________________________________________ 

 
DOMANDE       RISPOSTE 

_____________________________________________________________________ 

 
1. È d’accordo con  le proposta di introdurre   Per niente  

 la pena di morte?      Abbastanza  

         Molto  

         Poco  

_____________________________________________________________________ 
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_____________________________________________________________________ 

 
2. Per quali reati vanno applicate pene severe   Mafia  

 come l’ergastolo e il confino?    Omicidio  

         Spaccio di droga  

         Detenzione di droga  

         Attentati  

         Sequestri  

         Corruzione  

         Altri reati  

_____________________________________________________________________ 

 
3. Per quali reati vanno applicate pene leggere?  [Specificare il tipo di reati] 

_____________________________________________________________________ 

 

 

3.  Dibattito [Durata di questa attività: 15 minuti] 
 

Giustificate in classe le vostre scelte dell’esercizio 2, confrontandole con quelle degli 

altri studenti. 
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LIST OF WORDS. Topic: REATO: crime. [Adapted from Dizionario analogico della lingua 

italiana, Turin, UTET, 1991] 
 

Use the list of words below according to your needs. 
 

REATO 

General. Criminale, crimine, delinquente, delinquenza, malavita; associazione criminale, banda, mafia, 

mafioso, racket.  

Types of crime. Aggredire, aggressione, aggressore; a mano armata; corrompere, corrotto, corruzione, 

tangente; frode, truffa, truffatore; furto, ladro, rubare; rapina, rapinatore, rapinare; assassinare, assassinio, 

assassino, delitto, killer, omicida, omicidio, uccidere; spacciatore, spaccio di droga, trafficante, traffico di 

droga; violento, violenza; attentato, azione terrorista, terrorismo, terrorista; colpo di stato, reato contro lo 

stato, reato politico; atrocità, genocidio, sterminare; massacro; strage. 

Honesty. Onestà, onesto; disonestà, disonesto; legale, legalità; illegale, illegalità. 

Law. Polizia; legge, giudiziario; avvocato, magistrato; tribunale, corte di giustizia; inchiesta, indagine, 

indiziato; processo; accusare, difendere; imputato, inquisito.  

Punishment. Pena, infliggere una pena; condanna, condannare; carcerato, carcere, incarcerare, prigione; 

ergastolo; pena di morte.  
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UNITÀ 19 
 

 

 

 

READING WEEK 

 
 

 

During reading week revise the vocabulary studied so far. Re-read all “Unità”, and 

make a list of words topic by topic. Write essays using the words and phrases you have 

learnt. Translate Italian passages into English. Choose passages in English from 

relevant sources (the press or Internet), and summarize them in Italian. Revise grammar.  

 

 

Use the headlines below to monitor your progress.  

 

 

In the Linguitalia 1 course I have learned so far: 

 

 

1. New vocabulary: 

 

 

2. Expression of concepts on society in Italian: 

 

 

3. Writing skills: 

 

 

4. Oral or listening skills: 

 

 

5. Grammar: 

 

 

It is important to revise the following aspects: 
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PARTE III 
 

–  

 

LETTURA; SCRITTURA; 

ORALE/ASCOLTO 

 

UNITÀ 20-24 
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UNITÀ 20 
 

 

 

 

MIGRAZIONI: IL VIAGGIATORE, 

IL NOMADE, L’ALTRO 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
The reading sections of Units 20 to 24 are on a specific topic: “Migrazioni: il viaggiatore, il 

nomade, l’altro” (“Migrations: the traveller, the nomad, the other”). While doing comprehension 

exercises and other activities as usual, you are also required to use these reading passages in 

order to explain concepts, implied information, social aspects and the author’s views. Your 

extended comprehension exercise in examination paper II is based on this particular section of 

Linguitalia 1. Some of the reading passages are longer than usual, and it is therefore especially 

important to read them before class to benefit fully from activities.  

 

The aims of the reading class in Unit 20 are to learn vocabulary and concepts on migrations from 

countries outside Europe since the 20th century, and from Italy in the 19th and 20th centuries, and 

to do activities on comprehension of explicit and implicit statements. Some sociology and history 

are involved. Do exercises 1.1 a, b and c before going to class. They will be revised in class. 
 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

1.1 ORGANIZE VOCABULARY AND USE WORDS 

 

a) Notate la traduzione delle seguenti parole che troverete nel brano del punto 2. Il 

numero delle righe di riferisce a quel testo. 

 

Riga 28: abbigliamento, clothing; 20: comportamento, behaviour; 18: giocare, to play; 

15: legge, law; 6: miraggio, mirage; 26: paura,  fear; 13: regola, rule; 24: scarto: gap; 18: 

sfida, challenge; 3: sogno, dream.   

 

b) Associate ciascuna delle parole italiane tradotte a sinistra qui sotto con il suo 

contrario a destra (es. noto, contrario: ignoto), quindi traducete i contrari. Usate 

ciascuna delle parole per comporre vostre frasi. 

 
TRADUZIONE  PAROLE ITALIANE  CONTRARI  TRADUZIONE 

 

well known  noto    sopravvalutare  .................... 

same as   uguale a   ignoto   .................... 

to go far from  allontanarsi da   diverso da  .................... 

rejection  rifiuto    avvicinarsi a  .................... 

to underrate  sottovalutare   accoglienza  ....................  

 

c) Qual’è il passato prossimo dei seguenti verbi? 

 

spingere; chiudere; perdere; scegliere; vincere; emigrare; stringere; apprendere; trovare 
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d) Chiarite il significato delle seguenti parole e espressioni; e usatene almeno una per 

formulare una frase sugli immigranti extracomunitari. 

 

Riga 1: immigranti extracomunitari; 17: il paese d’origine; 6: necessità economica; 2-3: 

fare la valigia; 24: l’occidente; 6-7: far fortuna in un paese ricco; 25: benessere; 15: avere 

problemi; 17: la difficoltà di adattarsi; 27: sfruttamento; 29-30: sentirsi diversi.      

 

1.2 BACKGROUND TO THE TEXT 

 

The text, of a sociological nature, briefly discusses some of the reasons for migration to 

EU countries from countries outside Europe; it indicates some of the problems migrants 

face; and it provides comments on cultural diversity.  

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante legge il testo a voce alta una volta. Rileggetelo in piccoli gruppi. Ciascun 

gruppo riassume uno o due paragrafi, chiarisce il significato del testo e risolve problemi 

di vocabolario. 

 
PER UN APPROCCIO AL PROBLEMA DEGLI EXTRACOMUNITARI 

 

 Della storia degli immigranti extracomunitari l’unico dato certo e noto è che sono 

emigrati. Non sappiamo perché. Non conosciamo i motivi che li hanno spinti a “fare la 

valigia”, né il progetto o il sogno che ci sta dietro. Saperlo costituisce un dato 

fondamentale di lettura e di comprensione della loro posizione.   

 Possono essere partiti: 5 

 - per necessità economica o perché spinti dal miraggio di far fortuna in un paese 

ricco;  

 - perché altri parenti già all’estero li chiamano e, in questo caso l’impatto diventa 

più mediato e meno traumatico;  

 - perché hanno avuto un fallimento scolastico o perché l’università locale è a 10 

numero mchiuso;  

 - per motivi politici;  

 - perché desiderano allontanarsi dalla famiglia e da regole strette (ad esempio i 

matrimoni in cui la madre sceglie il marito alla figlia);  

 - perché hanno problemi con la legge del loro paese.  15 

 Da dove vengono? Da un villaggio? Da una grande città? L’elemento comune è che 

sono partiti dal loro paese d’origine, sono emigrati, hanno la difficoltà di adattarsi e la 

necessità di vincere la sfida che l’immigrato gioca sempre con se stesso: ce la farò? 

 Devono apprendere non solo la lingua, ma anche modelli culturali nuovi e 

comportamenti diversi.  20 

 Come ci leggono gli immigranti extracomunitari? L’esempio più significativo può 

essere quello della percezione della donna occidentale emancipata, lontana dalla 

posizione che la donna occupa in certe altre culture.  

 Inoltre non bisogna sottovalutare lo scarto tra ciò che si aspettavano dall’occidente e 

ciò che hanno trovato in termini di accoglienza, di lavoro, di benessere.  25 
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 Gli immigranti extracomunitari hanno sperimentato la precarietà, la paura, lo 

sfruttamento, il rifiuto. Probabilmente la loro fiducia iniziale (se c’era) è presto mutata in 

diffidenza. Lontani dai propri punti di riferimento abituali (gesti, abbigliamento, rituali, 

parole) hanno perso il riflesso della propria identità negli altri simili a loro. Si sentono 

diversi in un mondo di altri che sembrano invece uguali tra loro.30 
 

[From Anna Lazzarino, serviziosociale.com, adapted] 

 

 

3. Comprensione 

 

Rispondete alle seguenti domande relative all’articolo del punto 2.  

 

a) Perché è importante conoscere la storia degli immigranti extracomunitari? 

b) Quali ragioni spingono gli extracomunitari a emigrare? 

c) Qual’è la sfida dell’immigrato? 

d) Quali problemi di identità sperimentano gli extracomunitari in occidente? 

 

 

4. Conversazione e sviluppo dell’argomento  

 

a) Nel testo “Per un approccio al problema degli extracomunitari”, chiarite il 

significato di eventuali parole che non avete capito.    

 

b) Attività di coppia. Fate uno schema dei punti principali del testo “Per un approccio 

al problema degli extracomunitari”. Quindi commentate oralmente uno o più punti del 

testo. In particolare, dite se quello che dice il testo è vero secondo voi. 

 

c) Ogni coppia comunica i propri commenti alle altre coppie. Poi la classe discute 

delle idee contenute nei vari commenti. 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Rispondete in inglese alle domande sul testo qui sotto; quindi indicate in italiano (25 

parole) la vostra opinione. Formate inoltre un vocabolario di parole del testo che non 

conoscete, diviso in quattro parti: a) verbi, b) sostantivi, c) aggettivi, d) espressioni. 

 
TRENTA MILIONI DI EMIGRANTI ITALIANI 

 

 Nell’Ottocento e nel Novecento, circa trenta milioni di cittadini italiani vanno a 

cercare lavoro all’estero, in ogni paese del mondo.  

 Mandare uomini verso il lavoro invece di creare lavoro dove gli uomini vivono è una 

comoda politica. Esportare lavoratori è una maniera di venire a termini con le tensioni 

sociali interne al paese da cui le persone emigrano. I drammi umani e familiari sembrano 5 

il prezzo inevitabile da pagare in nome dello sviluppo e del progresso industriale.  
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 Dei trenta milioni di emigranti italiani del diciannovesimo e ventesimo secolo, 

almeno quindici milioni non ritornano in Italia. Si stabiliscono definitivamente all’estero, 

creando, soprattutto nelle Americhe, intere città. 

 Nell’Ottocento, la prima emigrazione verso le Americhe, in particolare verso 10 

l’America del Sud  (l’Argentina e il Brasile), è alimentata da contadini poveri del Nord 

Italia ed è stagionale. Le stagioni sono diverse nell’emisfero Nord e Sud. Durante 

l’inverno italiano, in Argentina è estate, una stagione adatta al lavoro nell’agricoltura.   

 L’emigrazione dal Sud Italia avviene più tardi ed è permanente. Con l’inizio del 

Novecento, l’emigrazione meridionale diventa un fenomeno di massa. 15 

 La media annuale degli emigranti dal 1880 al 1911 è di oltre 400.000 unità. Nel 

1906, tra gli emigranti definitivi, 127.603 vengono dalla Sicilia, ma 104.855 sono, nello 

stesso  periodo, quelli che vengono da una regione del Nord, il Veneto. Cinque anni 

dopo, i siciliani sono 96.713 e i veneti 92.697. Per tutto il periodo della grande 

emigrazione verso le Americhe, la Sicilia e il Veneto sono, con quote quasi uguali, in 20 

testa a ogni altra regione italiana. 

 Nell’America del Nord, l’emigrazione cala quando il governo degli USA introduce 

una nuova legge, il “Literacy Act”, che proibisce di entrare negli Stati Uniti a chi non sa 

leggere e scrivere. Nel 1924 il governo degli USA introduce il “Percentage Bill”, che 

proibisce di entrare negli Stati Uniti a quote di stranieri superiori al 3% della popolazione 25 

di ciascuna nazionalità residente negli Stati Uniti. 
 

[A. Pamparana, adapted] 

 

 

DOMANDE: 

 

a) Quale politica determina l’emigrazione italiana nell’Ottocento e nel Novecento? 

b) Perchè l’emigrazione dal Nord era stagionale? 

c) Quando l’emigrazione italiana dal Sud diventa di massa? 

b) Da quali regioni venivano e dove andavano i primi emigranti italiani? 

c) Perché, negli anni ’20 del Novecento, l’emigrazione italiana verso gli USA cala? 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 

The aims of this class are to summarise a passage by stating the main points made in 

each paragraph, learn vocabulary, and write concisely. Prepare the vocabulary of points 

1.1 and 1.2 before going to class. 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

 

1. Riconoscere parole e frasi italiane corrispondenti a equivalenti inglesi   

 

Leggete il testo “Mi chiamo Antonio e sono un emigrante” al punto 1.1: notate le parole 

e frasi scritte in corsivo. Poi, nel testo “The Southern migrants” al punto 1.2, sottolineate 

le parole e frasi inglesi corrispondenti alle parole e frasi italiane indicate in corsivo nel 

testo 1.1. Infine traducete  in italiano eventuali altre parole che non conoscete del testo 

1.2. Il testo 1.2, in questa pagina e nella pagina successiva, è diviso in 4 paragrafi: il 

simbolo dei paragrafi è §. 

 

 

1.1. Testo italiano       

 
MI CHIAMO ANTONIO E SONO UN EMIGRANTE 

 

 Oggi è il 12 gennaio 1962. Scrivo questa pagina di diario per chiarirmi le idee.  

 Mi chiamo Antonio Capriolo e sono un emigrante. Sono arrivato due giorni fa a 

Torino col treno del sole, strapieno di gente con pacchi e valigie. Sono partito da Reggio 

Calabria. Il treno ha viaggiato verso nord troppo lentamente, non arrivava mai.  

 Sono arrivato a Torino alle 9.50 del mattino, ma sembrava l’ora di punta, c’era 

traffico, c’era gente per le strade: Torino sembra una città animata. Dico “sembra” perché 

qui c’è molta nebbia e non si vede quasi niente. È una nebbia gelida. È come essere su un 

altro pianeta.  

 Questa grande città fa paura, un po’; ed è sconcertante, così diversa dal mio paese. 

Mi hanno colpito più di tutto le luci al neon e i cartelloni pubblicitari, che nel mio paese 

non ci sono. 

 Sono venuti alla stazione dei conoscenti dello zio Luigi e dormo a casa loro. Mi 

hanno trovato un lavoro alla Fiat. Comincio domani.  

 Sono nato in campagna in una famiglia povera, ma ho studiato. Non guardo con 

disprezzo la gente di campagna; ho anch’io i buchi nelle scarpe e so parlare il  ; ma ho un 

diploma e mi domando perché la povertà mi obbliga a emigrare e fare un lavoro senza 

rapporto con i miei studi.  
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1.2. Testo inglese       

 
THE SOUTHERN MIGRANTS 

 

§ 1  The southern migrants left on the treno del sole, the famous overcrowded train 

 full of  suitcases and parcels. It started both from Palermo and Siracusa, linked up 

 at Messina, and travelled slowly northwards through Calabria, Basilicata, 

 Campania, Lazio, Tuscany and Liguria. For the Pugliesi there was the 

 direttissimo from Lecce, for the Sardinians the ferry from Porto Torres and the 

 train from Genoa. The treno del sole arrived at Turin station every morning at 

 9.50 a.m., and at the peak periods of migration it was followed by another ten 

 minutes late. 

§ 2  For the immigrants from the rural South the first impression of the northern 

 cities were bewildering and often frightening. What struck them most were the 

 wide streets  full of traffic, the neon lights and the advertisement boards, the 

 way the northeners dressed. For those who arrived in the winter, the icy fog 

 which  enveloped Turin and Milan was the worst of all; these were cities which 

 seemed not just of another country, but of another planet. 

§ 3  On arrival, those who could went straight to relatives, friends and 

 acquaintances. Those who could not, and there were many in the first years, 

 found  a bed in the small hotels (locande) near the stations, four or five a room, 

 sometimes as many as ten or fifteen. The locanda usually had a restaurant as well, 

 where the new arrivals could eat, badly, for 250-300 lire. For those who could 

 not afford the locande there were the waiting rooms of the stations.  

§ 4  Among these first southern immigrants there was a clear distinction between 

 the minority who came from the towns and cities, and the majority from the rural 

 communes. The cittadini had more contacts, found jobs immediately, could 

 speak some Italian and were generally less disoriented by city life. They looked 

 down with some contempt at their country cousins, who according to them went 

 around “with holes in their shoes and speaking only in dialect”. 
 

[Paul Ginsborg, adapted] 

 

 

2. Preparazione al riassunto dei punti principali   

 
- STRUCTURE 

 

Revise the examples of different structures for summaries provided under the title 

“Preparazione al riassunto dei punti principali” in the sections “Espressione scritta” of 

Units 12 and 14. Then look at the type of structure provided below. You can use any of 

the structures indicated in the various units, and apply them to this particular summary, 

or create your own cohesive structure. 

 

Ora che avete risolto i problemi di vocabolario, individuate oralmente in italiano il punto 

principale di ogni paragrafo del testo “The Southern migrants”. Discutete tra di voi e 
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con l’insegnante, che seguendo i vostri consigli e le sue idee scriverà uno schema sulla 

lavagna. Una struttura possibile del riassunto per punti è la seguente: 

 
 

1. INTRODUCTION 

  

Il testo The Southern migrants ha per argomento [indicate the theme of the text]. 

 
2. MAIN POINTS OF EACH PARAGRAPH 

 

- Il primo paragrafo descrive il viaggio degli emigranti dal Sud al Nord Italia [give 

details of the journey] ................................................................................................................. 

- Il secondo paragrafo descrive le prime impressioni dei nuovi arrivati nelle città del 

Nord [describe the most important impressions] ............................................................................. 

- Il terzo paragrafo parla dei problemi di alloggio all’arrivo [indicate the main problems] 

................................................................................................................................................ 

- L’ultimo paragrafo parla della differenza tra gli emigranti venuti dalle città e quelli 

venuti dalla campagna [give examples of this difference] ............................................................ 

 
3. CONCLUSION 
  

A mio parere [give your views on how the problem of migration is confronted by the author].  

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivete il riassunto in italiano del  testo 1.2, in questo modo: State briefly in Italian the 

main point made in each paragraph of the passage entitled “The Southern migrants”. 
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PARTE III - ESPRESSIONE ORALE 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 

1.  Preparazione alla conversazione [Durata di questa attività: 10 minuti] 

 

Osservate i seguenti elenchi (a e b) di “communicative tasks” e “exponents”. Chiarite 

con l’insegnante il significato di eventuali frasi e parole che non conoscete. 

 

a) GENERAL ACTIVITY / THEME: Travelling 

 

COMMUNICATIVE TASKS   SOME EXPONENTS  

 
Buying a ticket     - vorrei un biglietto di andata / andata e 

        ritorno per... / fermata, stazione, binario, 

        autobus 

        treno, aereo, volo etc. 

Inquiring about departure and arrival times - A che ora parte...? Da che binario parte il 

        treno...? A che uscita è il volo...? etc.  

Checking the destination of a particolar  - Questo è l’autobus / il treno / il traghetto 

/ bus / train / boat / plane     l’aereo per...?   

Asking how long a particular journey takes - Quanto ci vuole per arrivare....? 

       - Quanto ci mette? 

 

b) GENERAL ACTIVITY / THEME: Finding out and telling people time, day, date 

 

COMMUNICATIVE TASKS   SOME EXPONENTS  

 

Asking what time it is    - che ore sono? 

Saying what time it is    - Sono le due, le tre, le quattro e  

        cinque, le due e mezzo, le cinque  

        meno dieci, è l’una, è mezzanotte, è  

        mezzogiorno etc.  

Asking and saying what day it is  - Che giorno è? È lunedì, martedì, 

        mercoledì, giovedì, venerdì, sabato,  

        domenica  

Asking and saying what the date is  - Quanti ne abbiamo? È il 3 febbraio 

        gennaio, febbraio, marzo, aprile,  

        maggio, giugno, luglio, agosto,  

        settembre, ottobre, novembre,  

        dicembre 
  

[Tratto, con aggiunte, da An Roinn Oideachais Italian Syllabus] 
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2.  Completamento di un brano con frasi di conversazione  
 [Durata di questa attività: 20 minuti] 

 

Per questa attività, usate, dov’è appropriato, le frasi adatte tra quelle elencate a 

“exponents” al precedente punto 1. Immaginate la seguente situazione: Sergio 

Franceschi, 21 anni, milanese, è stato licenziato dal lavoro a causa della crisi 

economica. Dividetevi in gruppi composti ciascuno da tre persone. Ogni gruppo 

converserà lavorando sul brano alla pagina successiva a questa nel seguente modo: la 

prima persona legge a voce alta la storia qui sotto; la seconda persona completa e 

pronuncia le frasi di Sergio; la terza persona completa e pronuncia le frasi dell’altro 

viaggiatore.  

 
 Due mesi dopo che è stato licenziato, Sergio è sempre senza lavoro. Per tirarsi fuori della sua 

situazione decide di emigrare in Svizzera. Con i pochi soldi che gli sono rimasti, Sergio va alla 

stazione. Ecco come chiede in italiano “a return ticket to Zürich”: 

“...........................................................................................................................................” 

 Ora Sergio è su un binario con il biglietto in tasca. Arriva un treno. Sergio pensa: “Strano, su 

questo treno non c’è scritta la destinazione di Zurigo”. Ecco come chiede in italiano a un altro 

viaggiatore “Excuse me, is this the train for Zürich?”: 

“...........................................................................................................................................” 

 Il viaggiatore risponde di no, non è quello il treno per Zurigo. Ecco come il viaggiatore dice 

in italiano a Sergio “The last train for Zürich left an hour ago. The next train will leave tomorrow 

morning”: 

“...........................................................................................................................................” 

 Sergio si dispera, piange. Allora il viaggiatore, commosso, chiede a Sergio notizie sul suo 

tragitto e sulle ragioni del suo viaggio. Ecco cosa Sergio risponde: 

“...........................................................................................................................................” 

 Il viaggiatore ha pietà di Sergio, decide di pagargli il biglietto per dove sta andando lui e di 

offrirgli un lavoro nella sua città. Ecco cosa il viaggiatore dice: 

“...........................................................................................................................................” 

 Ecco cosa Sergio risponde: 

“...........................................................................................................................................” 

 Sergio e il viaggiatore partono insieme, verso il futuro. 

 

 

3.  Dibattito [Durata di questa attività: 20 minuti] 
 

Dibattete collettivamente, scambiandovi idee su aspetti dell’emigrazione dal vostro paese 

verso altri paesi. Seguite lo schema qui sotto. 
 

SCHEMA    
   

• sono molte o poche le persone che emigrano?   

• luoghi nei quali si emigra più frequentemente    

• mezzi di trasporto più economici e più cari  

• quanto tempo ci vuole per il viaggio 

•  una volta arrivati, dove si alloggia                                                                                                 

• che lavoro si cerca e come si cerca                                                                                                                            

•  è facile avere un bel lavoro emigrando? 

• sono molti o pochi coloro che emigrano non per necessità ma per scelta?  
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LIST OF WORDS. Topic: PARTIRE: to leave. [Adapted from Dizionario analogico della lingua 

italiana, Turin, UTET, 1991] 
 

Use the list of words below according to your needs. 
 

PARTIRE 

- Viaggiare, viaggiatore, viaggio. 

- Emigrante, emigrare, emigrazione; immigrante, immigrare, immigrazione; migrante, migrare, 

migrazione; extracomunitario; nomade, nomadismo; clandestino, legale. 

- Mettersi in viaggio; andarsene, lasciare un luogo; allontanarsi, avvicinarsi; fare i bagagli; trasferirsi, 

traslocare. 

- Passare (tempo), trascorrere un periodo; soggiorno; permesso di soggiorno; residenza, risiedere; 

lavorare, lavoro. 

- Ritornare, ritorno. 

- Identità; straniero; abitudini, costumi. 
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UNITÀ 21 
 

 

 

 

MIGRAZIONI: IL VIAGGIATORE, 

IL NOMADE, L’ALTRO 

 

e 

 

PROVE D’ESAME    
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
The reading sections of Units 20 to 24 are on a specific topic: “Migrazioni: il viaggiatore, il 

nomade, l’altro” (“Migrations: the traveller, the nomad, the other”). In Units 21 to 24 you will 

read four short stories (© Roberto Bertoni 2010 for Orlando Pelèrin’s stories and statements). 

While doing comprehension exercises and other activities as usual, you are also required to use 

these reading passages in order to explain concepts, implied information, social aspects and the 

author’s views. Your extended comprehension exercise in examination paper II is based on this 

particular section of Linguitalia 1. Some of the reading passages are longer than usual, and it is 

therefore especially important to read them before class to benefit fully from activities.  

 

The aims of the reading class in Unit 21 are to learn vocabulary and concepts through a short 

story set in a waiting room in an airport, to comment on the relationship between reality and 

imagination and other topics, and to do activities on comprehension of explicit and implicit 

aspects. Do exercises 1.1 a and b, and read the passage once before going to class. After 

completing the exercises, use a dictionary to look up the words you still do not know. The 

exercises will be revised in class. 
 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

1.1 ORGANIZE VOCABULARY 

 

a)  Notate la traduzione delle seguenti parole che troverete nel brano del punto 2.  

 

FLYING. allacciarsi la cintura di sicurezza, to fasten the safety belt; assistente di volo, 

flight assistant; banco di accettazione, check in desk; carta d’imbarco, boarding pass; 

corridoio, aisle; decollare, to take off; decollo, take off; pista, runway; porta d’imbarco, 

gate; portello, aircraft door; posto, seat; sala d’attesa, waiting room; sedile, seat; volo, 

flight. 

 

GENERAL VOCABULARY. Acquistare, to purchase; addormentarsi, to fall asleep; 

andirivieni, coming and going; appartato, secluded; biglietteria, ticket counter; caduta, 

fall; cielo, sky; chiacchierare, to chat; coda, queue; collo, neck; condurre in giro, show 

around; cravatta, tie; dito (plural le dita), fingers; doppio petto, double breasted suit; 

estero, foreign, abroad; fede, faith, wedding ring; fila, queue; gaglioffo, scoundrel; giallo, 

yellow; gradevole, pleasant; grazioso, pretty; impiegato, employee; inchino, bow; incubo, 

nightmare; infilare, to pierce; inserviente, assistant; malvivente, criminal; mano, hand; 

nuvoloso, cloudy; piano interrato, basement; prenotare, to reserve, to book; presunto, 

presumed, alleged; ricambiare, to return (e.g. a favour); ripulire (denaro), to launder 

(money); ruvido, rough; scala mobile, escalator; scambiare, to take for; per scaramanzia, 

against bad luck; scegliere, to choose; slanciato, slender; soffitto, ceiling; solitamente, 

usually; sollievo, relief; sorriso, smile; sparare, to shoot; staccarsi, to move away, to part; 
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striscia, stripe; stringere, to tighten; succede, it happens; sudare, to sweat; tasca, pocket; 

tipo sospetto, suspicious type; vetrata, window; viaggiatore, traveller; vuoto, empty. 

 

b) Conoscete o indovinate il significato delle seguenti parole? 

 

Aereo; aeroporto; assassinare; avvicinarsi; boutique; cambiamento; carta d’identità; 

cellulare; check in; controllo passaporti; destinazione; euro; guidare; giapponese; in 

pubblico; istante; osservare; passeggero; realtà; rituale; riservato; superstizioso; tipo. 

 

c) Chiarite con l’aiuto dell’insegnante le espressioni 1-8, poi completatele con vostre 

idee sul viaggiare in aereo, come nella prima frase già svolta. 

  

 1. Mi piace andare in posti lontani, ma non mi piace viaggiare in aereo anche se a 

volte è inevitabile. 

 2. Faccio un colpo di testa ........................................................................................... 

 3. Tiro un respiro di sollievo quando ........................................................................... 

 4. Ce l’ho fatta: ............................................................................................................. 

 5. Cosa mi prende? ....................................................................................................... 

 6. Ho fatto un sogno a occhi aperti: ............................................................................. 

 7. Mi guardo intorno ..................................................................................................... 

 8. Siccome ..................................................................................................... 

 

d) Lavorate in coppie. Usate alcune delle parole del punto a per dire qualcosa sul 

viaggio in aereo e sugli aeroporti: create una vostra frase e comunicatela alle altre 

coppie, scambiando idee. 

 

1.2 BACKGROUND TO THE TEXT 

 

The four stories in the reading sections of units 21 to 24 are from Orlando Pelèrin’s 

collection Viaggiatori perplessi (Bewildered  travellers) (2007-2010). Born  in 1952 in 

Torre Agave, Orlando Pelèrin has travelled to a number of countries, and most 

frequently to South East Asia. In addition to these stories, he has written some 

unpublished poems. By profession he is a fisherman.  

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante sceglie parti del testo, già letto a casa dagli studenti. Vari studenti leggono 

le parti scelte.  

 
MALPENSA 

 

 Ics decolla volentieri dall’aeroporto di Malpensa; gli piacciono i soffitti alti, la lunga 

scala mobile che sale dal piano interrato ai banchi di accettazione, le vetrate luminose che 

danno sulle piste: in breve, l’idea di spazio e di modernità. 

 Il check in è rapido stasera. Prosegue verso il controllo passaporti. 
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 Attraversa il duty free, dove ci sono soprattutto giapponesi. Anche per questo gli 5 

piace prendere il volo di sera: perché c’è l’aereo per Tokyo alla stessa ora; i passeggeri 

occupano la sala d’attesa comprando alimenti e oggetti nelle boutique.  

 È incuriosito dai loro sorrisi, dal modo gentile e familiare con cui gli chiedono 

informazioni: succede con una certa frequenza, forse lo scambiano per un inserviente 

dell’aeroporto, dato che si veste sempre di blu o di grigio. Di grigio stasera, mentre una 10 

giapponese slanciata dal volto cortese, elegante, in camicia gialla con un foulard intonato, 

gli chiede “pizza?” e lui indica il banco pertinente, ringraziato da “thank you thank you” 

e piccoli inchini che si sforza di ricambiare impacciato.  

 Ecco alla cassa del bar alcuni giapponesi; si consultano tra loro; ora due signore; ora 

coppie; ora gruppi di tre o di sei, raramente individui soli. Le assistenti di volo stanno 15 

appartate in piedi, chiacchierano in attesa che si apra l’ingresso di servizio e inizi la fila 

alla porta d’imbarco.  

 E se andasse in Giappone invece che verso la sua destinazione europea? Facendo un 

colpo di testa, correre verso la biglietteria, acquistare il biglietto per Tokyo, arrivare con 

la carta d’imbarco in mano, ultimo tra i viaggiatori, essere guidato da un’assistente 20 

composta a un sedile libero e invitato ad allacciarsi la cintura di sicurezza. Tira un respiro 

di sollievo, ce l’ha fatta, è diretto in Oriente, si volta verso la sua vicina di posto, oh ma è 

la signora col foulard giallo, che beve a piccoli sorsi acqua da un bicchiere conico e 

minuto, lo guarda per un istante con un sorriso gradevole e gli occhi neri vellutati. Cosa 

gli prende? Lui, solitamente tanto riservato, le stringe la mano, si presenta, nome e 25 

cognome. “Noriko, mi chiamo Noriko”, risponde lei in perfetto italiano. Cominciano una 

lunga conversazione; e la graziosa giapponese lo conduce in giro per Tokyo tutte le sere 

quando esce dal lavoro per dieci giorni… 

 Quale Tokyo? Quale Noriko? Era un sogno a occhi aperti, ecco cosa. La realtà è che 

Ics deve prendere il suo volo, andare nella città in cui lavora. Ma… perché quel tipo in 30 

doppio petto a strisce blu e grigie non si stacca un istante dal cellulare? Sta dicendo 

davvero “Quei 138.000 euro li ripuliamo in Olanda”? Allora è un mafioso? Il tipo 

sospetto si volta col cellulare ancora tra le dita ruvide, si è accorto di essere osservato, 

comincia ad avvicinarsi, mette la mano in tasca. Ics si spaventa, ma lo rassicura il 

pensiero che quel gaglioffo non potrà certo sparare così in pubblico, in un aeroporto…  35 

 No infatti: il presunto malvivente si toglie la cravatta, la stringe attorno al collo di 

Ics… 

 Ics non è stato assassinato; si era soltanto addormentato. Suda, ancora agitato 

dall’incubo dell’assassino. Si guarda intorno.  

 Chiamano il suo volo. La coda. “Have a safe journey, Sir”, dice l’inserviente 40 

restituendogli il suo pezzo della carta d’imbarco: anche con la carta d’identità italiana lo 

prendono per uno straniero, perciò l’impiegata gli ha rivolto la parola in inglese.  

 Ics entra nell’aereo; siede al suo posto, il 15C, sul corridoio: lo sceglie sia per ragioni 

di spazio, sia per scaramanzia, cioè ha sempre fatto così e non può cambiare perché ogni 

cambiamento, anche piccolo, del rituale del volo potrebbe essere pericoloso, potrebbe 45 

provocare la caduta dell’aereo... Ics non lo ammette apertamente, ma è superstizioso. 

 Vicino a lui c’è quella signora giapponese, la presunta Noriko, ma allora non andava 

a Tokyo….  

 Un sedile più in là, vicino al finestrino, il marito di Noriko si direbbe, siccome hanno 

la fede al dito. Quel signore è un tipo atletico in doppio petto a strisce blu e grigie, sorride 50 

a Ics, chiede notizie in inglese sul volo, sulla destinazione, su come prenotare un albergo, 
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che Ics fornisce con competenza: non a caso lavora nel settore del turismo, non a caso 

abita da quasi trent’anni nella città in cui lui e i due giapponesi stanno andando…  

 Si chiude il portello, iniziano le manovre sulla pista, presto ci sarà il decollo. Un paio 

d’ore di volo e poi casa. Casa? Ma dov’è casa in questo continuo andirivieni tra estero e 55 

Italia? Ics si addormenta mentre l’aereo infila il cielo vuoto, nuvoloso.

 

 

3. Comprensione degli aspetti espliciti 

 

Rispondete in italiano alle seguenti domande relative al racconto del punto 2.  

 

a) Perché Ics decolla volentieri da Malpensa? 

b) Quale storia immagina Ics con la signora giapponese? 

c) Da quali dettagli Ics immagina di essere vicino a un mafioso? 

d) Chi sono nella vita quotidiana Noriko e suo marito? 

 

 

4. Comprensione degli aspetti impliciti  

 

Consultatevi in coppie per rispondere in italiano alle seguenti domande relative al 

racconto del punto 2. Motivate, dove necessario, le risposte con citazioni dal testo. 

 

a) Perché, secondo voi, il narratore si chiama Ics?  

b) Il narratore come considera i giapponesi? 

c) Che lavoro fa il narratore e come giudica il suo lavoro? 

d) Con quali dettagli è espressa l’insoddisfazione nel racconto? 

 

 

5. Comprensione e sviluppo dei temi principali  

 

Discutete in inglese dei seguenti temi del racconto del punto 2. Dite come li rappresenta 

il racconto e ampliate l’argomento con altre riflessioni. 

 

a) Distorsion of reality by imaginig things. 

b) Cultural differences between people of different nationalities. 

c) Personality of the protagonist. 

d) Expression of worries through irony. 
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• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivendo in inglese, interpretate il racconto del punto 2 alla luce di quanto avete 

determinato con gli esercizi 3, 4, 5 e della dichiarazione dell’autore qui di seguito 

(tradotta in inglese sotto il testo italiano).  

 
DICHIARAZIONE DELL’AUTORE 

 

 “L’aeroporto è un simbolo del nostro tempo. Rappresenta la transizione per 

eccellenza della vita di tutti. In un aeroporto siamo di passaggio tra un prima e un dopo, 

tra la terra di ora e il cielo di poi.  

 In una sala d’aspetto tutto è impersonale, come il mondo in cui viviamo. Non c’è 

niente di normale. Ci sono file di sedie, persone che non abitano in quel luogo, negozi 

dove esistono soltanto merci di consumo.  

 Ho spesso immaginato di fuggire prendendo un aereo e andare verso una 

destinazione lontana per restarci per sempre, ricostruendo una vita con una persona 

conosciuta per caso. La realtà non è questa, però. La realtà è il volo verso una 

destinazione precisa, spesso per motivi di lavoro. La vita quotidiana non porta ad 

avventure di cui leggiamo senza esserne protagonisti”. 

 
 “The airport is a symbol of our time. It represents transition par excellence in everybody’s life. In an 

airport we are in transition between a previous state and a subsequent dimension, between the ground now 

and the sky later on.  

 In a waiting room all is as impersonal as the world in which we live. Nothing is normal there. There 

are rows of chairs, people who do not live in that place, shops where only consumer goods are sold.  

 I have often imagined to escape by catching a flight for a far away destination, to remain there for ever 

and to reconstruct my life with someone whom I might have met by chance. However, reality is not like 

that. Reality means to fly to a specific destination, often due to work-related reasons. Daily life is not 

conducive to adventures about which we read without being the protagonists of them”. 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 

The aims of this class are to use pronouns, use vocabulary, and organise the structure of an 

essay. Read section 1 and fill in the gaps before going to class. Your teacher will read a corrected 

version out loud in class. 
 
 

•  ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1.  Ricostruire un testo   

 

Leggete le seguenti dichiarazioni sugli extracomunitari, tratte da un dibattito su Internet. 

Le prime due dichiarazioni sono anonime, la terza è firmata. Inserite negli spazi vuoti i 

pronomi mancanti (come nella prima riga già svolta). Lo scopo di questa attività è 

scrivere testi coerenti e scorrevoli. 

 

MESSAGGIO 1. 6-3-2002. Anonimo. 

 

Oggi la maggioranza degli Italiani ha paura di confrontarsi con il diverso. La 

conseguenza di questo fatto è il razzismo. ....... credo che le persone sono tutte uguali. 

Probabilmente è vero che ....... sono culture ....... più di altre sono portate all’odio, ma 

allora condanniamo i disonesti, non gli extracomunitari in generale.  

 

MESSAGGIO 2. 31-10-2001. Anonimo. 
 

....... nella società occidentale siamo sulle spalle di quei senegalesi o marocchini ....... 

vengono in Italia perchè nei loro paesi non ....... è lavoro! Le nostre multinazionali 

sfruttano i paesi più poveri e poi ....... lamentiamo perché gli extracomunitari vengono da 

.......!  

 

MESSAGGIO 3. 1-03-2002. Maurizio C. 

 

In Italia esistono persone ....... credono che gli extracomunitari rubano il lavoro, ma 

dobbiamo ricordar....... che gli italiani sono emigrati in tutto il mondo. Prima di esprimere 

opinioni bisogna conoscere la nostra storia. 
 

[http://www.bancalavoro.com/forum/f10.htm, 2001-02, adapted]  

 

 

2.  Comprensione   

 

Ora che avete completato l’esercizio 1, spiegate oralmente che cosa dicono del razzismo, 

del lavoro e della storia i tre messaggi. 
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3.  Preparare una composizione strutturata    

 
STRUCTURE 
 

Follow the outline indicated below, or create your own structure for this essay. Revise 

the example of structure for an essay under the title “Costruire uno schema per una 

composizione” in the section “Espressione scritta” of unit 15. 

 

Lavorate in coppia. Chiarite eventuali dubbi sul vocabolario del testo 1. Quindi create 

oralmente, con l’aiuto dell’insegnante, un vocabolario adatto e la struttura di una 

composizione (essay) sulla società multiculturale a partire dalle idee del testo 1. 

Osservate, come esempio di struttura, quella indicata nello schema qui sotto. 

 
SCHEMA 
 
An essay requires a structure. The structure indicated below is based on examples and 

arguments. In your introduction to the essay, state what you intend to write about; and in your 

general conclusion, indicate what the social relevance of your argument is. Some suggestions are 

made and some useful phrases are indicated. In section 2, the number of paragraphs is indicated 

by the simbol §. The outline below is based on the assumption that the multicultural society is a 

positive development. However, if you believe that the multicultural society is mainly negative, 

adapt the structure to express such a view.  

 

TITLE: La società multiculturale è un fatto positivo? 

 
1. INTRODUCTION 

 
Indicate the topic of your essay through a statement that summarises your general point. The 

sentence suggested below may be your introductory statement. Note, in particular, the phrase in 

bold, which may be used not only to write about the multicultural society but also about topics 

other than the topic of this essay.  

 

La società multiculturale è senza dubbio un fatto positivo. Cercherò di spiegare le 

ragioni di questa convinzione con esempi e argomentazioni. 

 
2. DEVELOPMENT OF ARGUMENT BASED ON EXAMPLES 

 

In § 1, give an example. In § 2, express clear views and arguments. In § 3, mention some negative 

aspects. Note, in particular, the sentences in bold, which may be used not only to write about the 

multicultural society but also about topics other than the topic of this essay.  

 

§ 1  Un esempio di comunicazione positiva tra persone di paesi diversi è il seguente: 

  [give an example based on your experience, on the news, or on other sources]. Questo  

  esempio dimostra che [explain what the example shows].  

  

§ 2  Ciò che intendo dire è che la società multiculturale [expand with arguments to prove  

  that the multicultural society is a positive thing].  

 

§ 3  Però, la società multiculturale ha anche degli aspetti negativi [elaborate on negative  

  aspects].  
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3. CONCLUSION 

  

La conclusione è che [draw a general conclusion].  

 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivete la composizione preparata in classe al punto 2 (150 parole); o scegliete un titolo 

diverso sempre sul tema degli extracomunitari, del razzismo, del viaggio, del diverso, etc. 
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PARTE III - ASCOLTO  
 
 

_____________________________________________________________________ 

 

 
PROFUGHI E ALTRI STRANIERI 

 

 

1.  Ascolto  

 

Ascolto con esercizi dell’“Aural Comprehension and Transcription Examination”, 

Summer 1995. [Esercizi di ascolto a cura di Cormac Ó Cuilleanáin. La cassetta è negli uffici 4078 e 

4088]. 
 

You will hear two taped passages of speech. Each of these will be played twice. Do the 

exercises below. 

 

• ANSWER THE QUESTIONS ON THE FIRST PASSAGE: 

 

1. In what city does Fredo Olivero work? 

.......................................................................................................... 

 

2. For what categories of people does his office provide a service? 

........................................................................................................... 

 

3. Who employs him? 

............................................................................................................ 

 

4. What foreign languages are spoken in the office? 

............................................................................................................ 

 

 

• FILL IN AS MANY OF THE BLANKS AS YOU CAN: 

 

ANTONIO Ci può ............................... una giornata tipica? Che cosa fa in una  

   giornata come oggi, per esempio? 

FREDO Sì. Mah, il mio è un lavoro di ............................... degli interventi degli  

   altri ............................... Quindi, oggi, per esempio il mio lavoro sarà  

   questo: verso le ............................... arriva un gruppo di profughi dalla  

   Bosnia; allora, insieme all’............................... di serbo-croato prepariamo 

   le ............................... per la Questura, per la polizia. Cioè, in realtà,  

   .............................. di aiutare lo straniero a ............................... la sua  

   posizione in Italia. Lui è venuto invitato da ............................... italiane,  

   tirato fuori da un campo profughi. Quindi il nostro lavoro consiste  

   soprattutto nel ...............................  come farà lui a essere in   

   ............................... e a stare in Italia, quali sono i suoi diritti - ha diritto a 

   un soggiorno - non potrà lavorare,  ............................... non sarà   
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   autorizzato come ..............................., ma attualmente sarà, per motivi  

   ..............................., accolto. Quindi ogni tre mesi lui dovrà compilare la  

   domanda e ............................... il suo soggiorno, fino a che il governo lo  

   ............................... a stare in Italia. [16 gaps] 

 

 

2.  Conversazione [Durata di questa attività: il tempo restante della lezione]  

 

Nel brano di ascolto, Fredo Olivero parla di assistenza agli immigranti. Usando alcune 

delle parole e espressioni imparate nell’ascolto, parlate dei problemi collegati a questo 

argomento. 
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UNITÀ 22 
 

 

 

 

MIGRAZIONI: IL VIAGGIATORE, 

IL NOMADE, L’ALTRO 

 

e 

 

PROVE D’ESAME    
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 The reading sections of Units 20 to 24 are on a specific topic: “Migrazioni: il viaggiatore, il 

nomade, l’altro” (“Migrations: the traveller, the nomad, the other”). Four short stories are 

included in Units 21 to 24 (© Roberto Bertoni 2010 for Orlando Pelèrin’s stories and 

statements). While doing comprehension exercises and other activities as usual, you are also 

required to use these reading passages in order to explain concepts, implied information, social 

aspects and the author’s views. Your extended comprehension exercise in examination paper II is 

based on this particular section of Linguitalia 1. Some of the reading passages are longer than 

usual, and it is therefore especially important to read them before class to benefit fully from 

activities.  

 The aims of the reading class in Unit 22 are to learn vocabulary and concepts through a 

short story on cultural tourism, and to do activities on comprehension of explicit and implicit 

aspects. Do exercises 1.1 a and b, and read the passage once before going to class. After 

completing the exercises, use a dictionary to look up the words you still do not know. The 

exercises will be revised in class. 
 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

1.1 ORGANIZE VOCABULARY 

 

a)  Notate la traduzione delle seguenti parole che troverete nel brano del punto 2.  

 

TOURISM. Albergo, hotel; annullare, to cancel; biglietto, ticket; un buono, voucher; 

partire, to leave; viaggio, viaggiare, travel, to travel; volo, flight. 

 

GENERAL VOCABULARY. Abituato a, used to; abbarbicato, clinging; albero, tree; al 

di là di, beyond; a posto, in place; abbastanza, enough; assicurazione, insurance; battuta, 

phrase, remark; bibita, drink; capire, to understand; cercare di, to try; cocco, coconut; 

cena, dinner; chiacchierare, to chat; contrattare sul prezzo, to bargain; distendersi, to 

relax; gambero, shrimp, prawn; intenerire, to move, to touch; loquacità, talkativeness; 

mettersi d’accordo, to agree; modo di fare, way of behaving, attitude; offeso, offended; 

pace, peace; pasto, meal; prezzo, price; raccontare, to tell (a story); radice, root; 

rassicurare, to reassure; riposarsi, to rest; ristretto, restricted, limited; senso di chiuso, a 

claustrophobic feeling; sgomentare, to dismay; sollievo, relief; sopportare, to put up with, 

to stand, to bear; spiegare, to explain; svolta, turning point; tardi, late; tempio (plural 

templi), temple; il vuoto, emptiness. 

 

b) Conoscete o indovinate il significato delle seguenti parole? 

 

Aria condizionata; affascinare; all’arrivo; bassorilievo; cambogiano; la capitale; 

contemporaneità; conduzione; criticare; decidere; estroverso; fidanzata; genocidio; guida; 
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in continuazione; introduttivo; ininterrottamente; introverso; lontano; manifestarsi; 

obiezione; organizzare; passaporto; una penale; precedente; un problema; rinnovare; 

risentirsi; risolversi; ristorante; scena; sedentario; sito archeologico; soddisfatto; sorpreso; 

spagnolo; spiegazione. 

 

c) Chiarite con l’aiuto dell’insegnante le espressioni 1-8, poi completatele con vostre 

idee, come nella prima frase già svolta. 

  

 1. Meno male che l’onestà esiste. 

 2. Risulta chiaro che ................................................................................................... 

 3. Per il momento ........................................................................................................ 

 4. .........................................., comunque ..................................................................... 

 5. Siamo tutti nella stessa barca ………....................................................................... 

 6. A chi la prima pietra? .............................................................................................. 

 7. Mi tocca ................................................................................................................... 

 8. Riesco a .................................................................................................................... 

 

d) Lavorate in coppie. Usate alcune delle parole del punto a per dire qualcosa sul 

viaggio verso luoghi lontani: create una vostra frase e comunicatela alle altre coppie, 

scambiando idee. 

 

1.2 BACKGROUND TO THE TEXT 

 

See 1.2 in Unit 21 about the author, Orlando Pelèrin. Re. some aspects of the story: 

a short history of modern Cambodia is at http://www.cambcomm.org.uk/history.html  

(this also includes a link to the Cambodian holocaust or genocide). Angkor is an 

archeological site, a UNESCO world heritage centre. A general article on Angkor 

is at http://en.wikipedia.org/wiki/Angkor. A description of Angkor temples is at 

http://www.asiaexplorers.com/cambodia/angkor-unesco-world-heritage-site.htm.  

Vat means temple. Tuk tuk is a small taxi. Apsaras are female spirits. 

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante sceglie parti del testo, già letto a casa dagli studenti. Vari studenti leggono 

le parti scelte.  

 
ANGKOR 

 

 Per una volta Walter, di solito sedentario, ha deciso di andare in viaggio, ma la sua 

fidanzata, Elena, non ha rinnovato il passaporto; è troppo tardi per annullare il biglietto 

senza pagare una penale, così lei lo ha convinto a partire con l’assicurazione che lo 

raggiungerà appena il documento sarà a posto, questione di giorni.    

 Eccolo, Walter, ore su un volo da Roma per Bangkok, poi su un altro volo per Phnom 5 

Penh. Non gli piace stare in aereo: senso di chiuso, spazio ristretto, aria condizionata. 

 Meno male, comunque, che nella capitale cambogiana lo aspettano un albergo, una 

cena ottima al buffet del piano terra e il mattino dopo la visita della città. Si distende. 

http://www.cambcomm.org.uk/history.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Angkor
http://www.asiaexplorers.com/cambodia/angkor-unesco-world-heritage-site.htm
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Elena, tra l’altro, in una mail dice, con sollievo di Walter, che gli ultimi cinque giorni lo 

raggiungerà a Siem Reap, la città più vicina al sito archeologico di Angkor.    10 

 Volo per Siem Reap. All’arrivo una guida spagnola, un tipo immigrato in Asia anni 

prima. Dopo le prime sette battute risulta chiaro che quel funzionario del turismo 

angkoricano, di nome Julio, estroverso com’è, non va bene per l’introverso Walter.    

 Comunque, l’albergo è di qualità, in stile coloniale, silenzioso, elegante, spazioso, 

ecologico, con un ristorante piuttosto buono, come è evidente dalla prima cena a base di 15 

gamberi in salsa di cocco.   

 Qualche contrasto con Julio si manifesta quando Walter cancella tutti i pranzi nelle 

località archeologiche. Julio è irritato perché teme di perdere la pausa del lunch, ma 

Walter lo rassicura: lo spagnolo può usare anche i suoi buoni per i pasti, deve però 

riportarlo all’albergo verso mezzogiorno perché vuole riposarsi e stare solo circa tre ore.  20 

 Perché questo è il vero problema: Julio parla in continuazione. Anche se dice cose 

abbastanza interessanti (ha viaggiato per tutta l’Asia), alcune culturalmente valide, Walter 

lo trova pesante; ma si è ripromesso di non criticare nessuno. Con che diritto farlo, 

quando siamo tutti nella stessa barca? A chi la prima pietra? E così via.  

 La conseguenza di questo proponimento è che gli tocca sopportare Julio. Dopo una 25 

prima giornata di templi che non è riuscito a fissare nella memoria perché la guida 

spagnola gli ronza informazioni d’ogni tipo nell’orecchio persino mentre lui cerca di 

scattare foto, il secondo giorno non riesce a nascondere una faccia e un atteggiamento 

negativi, tanto che Julio gli chiede se ha obiezioni alla conduzione delle gite; sembra 

anche offeso, per cui Walter deve rassicurarlo che non c’è niente di poco professionale 30 

nel modo di fare di Julio, e spiega che lui è abituato a passare parecchio tempo da solo e 

non riesce a conversare più di un’ora. Alla fine si mettono d’accordo: Walter entrerà nei 

templi per conto suo dopo una breve spiegazione introduttiva da parte della guida 

spagnola.    

 Questa è la svolta del viaggio. Finalmente in pace dentro l’Angkor Vat (il suo 35 

preferito) tra i bassorilievi del Mahabarata e del Ramayana; all’interno del Vat Phrom tra 

le radici degli alberi abbarbicate alle torri di pietra e le apsara in pose danzanti.    

 Walter non capisce quei templi, lontani dalla sua cultura di origine, al di là delle 

leggende che gli racconta Julio e delle notizie storiche che legge su un libro comprato al 

Museo di Siem Reap. Però lo affascinano, come scene viste durante una vita precedente. 40 

Nella contemporaneità, lo sgomenta il recente passato di violenza della Cambogia e 

soprattutto il genocidio di due milioni di persone. Lo inteneriscono le persone che con un 

sorriso, madri, bambini, a volte famiglie, vendono bibite e oggetti di artigianato davanti ai 

siti archeologici.  

 Senso di vuoto, Walter comincia a sentire la distanza da casa e la mancanza di Elena. 45 

Julio lo perseguita. La situazione si risolve il venerdì, quando finalmente arriva su un 

aereo da turismo da Luang Prabang Elena, che capisce subito la situazione e col suo 

savoir faire si libera di Julio senza che lui si risenta; organizza in pochi minuti, 

contrattando sul prezzo, un tuk tuk per le visite al Bayon e ad altri templi; porta poi 

Walter fuori a cena.    50 

 Cinque giorni dopo si ritrovano sull’aereo per Bangkok e Walter non ha mosso un 

dito, ha fatto tutto lei. Contento, adesso, della visita cambogiana, Walter chiacchiera quasi 

ininterrottamente con Elena, sorpresa della loquacità del fidanzato e anche soddisfatta.
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3. Comprensione degli aspetti espliciti 

 

Rispondete in italiano alle seguenti domande relative al racconto del punto 2.  

 

a) Perché Walter ed Elena non partono insieme per la Cambogia? 

b) Quali contrasti ci sono tra Walter e Julio? 

c) In che cosa consiste la svolta del viaggio? 

d) Che cosa succede quando arriva Elena? 

 

 

4. Comprensione degli aspetti impliciti  

 

Consultatevi in coppie per rispondere in italiano alle seguenti domande relative al 

racconto del punto 2. Motivate le risposte con citazioni dal testo. 

 

a) Che tipo di turista è Walter?  

b) Che tipo di guida turistica è Julio? 

c) Che personalità ha Elena? 

d) Che cosa indica il racconto sulla Cambogia? 

 

 

5. Comprensione e sviluppo dei temi principali  

 

Discutete in inglese dei seguenti temi del racconto del punto 2. Dite come li rappresenta 

il racconto e ampliate l’argomento con altre riflessioni. 

 

a) Cultural tourism. 

b) Understanding countries different from our own. 

c) How people with different personalities relate to each other. 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivendo in inglese, interpretate il racconto del punto 2 alla luce di quanto avete 

determinato con gli esercizi 3, 4, 5 e della dichiarazione dell’autore qui di seguito 

(tradotta in inglese sotto il testo italiano).  

 
DICHIARAZIONE DELL’AUTORE 

 

 “Il sito archeologico di Angkor è straordinario. Si estende per parecchi chilometri, ci 

sono templi induisti e buddisti, ci sono sculture e architetture bellissime, è in mezzo alla 

natura. È un incontro con la diversità e allo stesso tempo spinge alla riflessione su 

qualcosa di universale, di archetipico, che è dentro tutti noi.  

 Il turismo culturale di massa è inevitabile: è un elemento di democrazia e porta un 

po’ di benessere alla popolazione della zona, mentre quando ci sono stato io la Cambogia 

in generale era povera e aveva alle spalle il disastro degli anni Settanta, che molti ancora 

ricordavano.  
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 Le guerre sono forse ineliminabili, la barbarie umana è immensa, eppure ad Angkor 

una vasta distesa di templi e le vestigia delle religioni ricordano di continuo come altri 

valori dovrebbero prevalere: il rispetto per l’altro, per la vita umana anche del nemico, la 

tolleranza, la solidarietà, la mitezza”. 

 
 “Angkor archeological site is extraordinary. It stretches over several miles. There are Hindu and 

Buddhist temples and very beautiful sculptures and buildings. It is within the natural environment. Being 

there means to meet with diversity, and at the same time one is stimulated to reflect on something universal, 

on the archetypes which are inside all of us.  

 Mass cultural tourism is inevitable - it is a component of democracy and it provides some wealth for 

the people who live in the Angkor area, but, when I was there, Cambodia in general was poor and in its 

recent past there was the 1970s disaster which a lot of people still remembered.  

 It is probably impossible to erase wars. Human nature is immensely barbarian, yet in Angkor a vast 

expanse of temples and the ancient remains of religions constantly remind us of the fact that other values 

should prevail - respect for others, respect for human life including the lives of enemies, tolerance, 

solidarity and gentleness”. 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 

The aims of this class are to practise grammar and essay writing towards your exam, work on 

vocabulary, and revise relevant items. Read passage 1 and fill in the gaps before going to class.  

This exercise and relevant grammar items will be discussed in class. 

 

 

1.  Ricostruire un testo 

 

SAMPLE EXAMINATION QUESTION [Fill in the blanks. Language I, question 1] 

 

Complete the following passage giving the correct form of the verbs in brackets and 

filling in the other blanks as appropriate [the first sentence has been done for you]: 

 

 

All’università “La Sapienza”, Alessandro Portelli, professore di letteratura americana, e 

cinque suoi studenti [REGISTRARE] hanno registrato ottanta interviste con molti 

studenti. Queste interviste [DIVENTARE] ................................. un libro, L’aeroplano e 

le stelle. Nel libro, .......... cultura giovanil......... [EMERGERE] ................................. 

bene. Ecco de.......... estratti di due interviste del libro. 

 

 

Anna, studentessa di inglese, 21 anni: 

 

DOMANDA: Perché [ISCRIVERTI] ................................. a inglese? 

 

RISPOSTA: Perché allora [ESSERE] ................................. innamorata della musica 

inglese! L’inglese rappresentava tutto quello .......... non ero io, tutto ciò .......... non 

[ESSERE] ................................. l’Italia. 

 

 

Angelo, studente di tedesco, 20 anni: 

 

DOMANDA: Perché [ISCRIVERTI] ................................. a tedesco? 

 

RISPOSTA: La prima volta che [ENTRARE] ................................. all’università ho 

avuto una forte reazione perché [VENIRE] ................................. da una scuola con solo 

maschi. La prima cosa che mi si è presentata n.......... prima lezione di tedesco [ESSERE] 

questa: n.......... mia classe c’erano 10 ragazzi e 190 ragazze! 
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2. Costruire uno schema per una composizione  

 

 

SAMPLE EXAMINATION QUESTION [Language I, question 3] 

 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

In an examination the question would be phrased as follows: 

 

Write an essay in Italian of approximately 150 words on “Perché gli studenti della mia 

generazione studiano una o più lingue straniere” using some of the words and phrases 

below: 

 

- Culture diverse 

- Curiosità 

- È utile 

-  Divertente 

- Il mondo globalizzato 

- Il lavoro 

 

Here are some indications on how to write the essay. 

 
STRUCTURE 
 
Follow the outline indicated below, or create your own structure for this essay. Revise other 

examples of structures for an essay under the title “Costruire uno schema per una composizione” 

in the sections “Espressione scritta” of units 15 and 17. 

 
SCHEMA 
 
An essay requires a structure: introduction, development of argument, and conclusion. In your 

introduction to the essay, state what you intend to write about; and in your general conclusion, 

indicate what the social relevance of your argument is. Organise ideas clarly and coherently in 

the developmnt of your argument. In section 2, the number of paragraphs is indicated by the 

simbol §.  

 

TITLE: Perché gli studenti della mia generazione studiano una o più lingue straniere. 

 
1. INTRODUCTION 

 
Indicate the topic of your essay through a statement that summarises your general point. The 

paragraph suggested below may be your introductory statement. Note, in particular, the phrases 

in bold, which can be used not only to write about studying languages but also about topics other 

than the topic of this essay.  

 

Sono molte le ragioni che spingono i giovani di oggi a studiare le lingue straniere. In 

generale [state the general reasons]. Però alcune motivazioni variano da persona a persona.  
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2. DEVELOPMENT OF ARGUMENT BASED ON EXAMPLES 

 
Indicate various motivations based on your own experience, and on your knowledge of other 

students’ motivations. Note, in particular, the phrases in bold, which may be used not only to 

write about studying languages but also about topics other than the topic of this essay.  

 

 § 1  C’è chi decide di studiare lingue perché [give reason].  

  

 § 2  Altre persone studiano le lingue straniere perché [give more and different  

   reasons].  

 

 § 3  C’é poi chi si dedica allo studio delle lingue straniere per altre ragioni  

   meno comuni [illustrate these unusual reasons].  

 
3. CONCLUSION 

 

Alla luce di quanto detto,  si può concludere che [draw a general conclusion].  

 

 

•  ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Scrivere una composizione  

 

Scrivete un tema (150 parole) basato sulle attività del punto 2 qui sopra, o su un altro 

argomento indicato dall’insegnante o scelto dalle prove d’esame disponibili in Internet 

sul sito di Trinity College Dublin. 
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PARTE III - ASCOLTO  
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 

 

1.  Ascolto  

 

SAMPLE EXAMINATION QUESTION  

 

Ascolto con esercizi.  

 

Your teacher will do in class one of the “Aural Comprehension and Transcription 

Examinations” held in the last few years. [Esercizi di ascolto a cura di Cormac Ó Cuilleanáin].  

 
NB. Istruzioni per l’insegnante: la cassetta e i fogli per la compilazione degli esercizi sono negli uffici 4078 

e 4088. Consultarsi con Cormac Ó Cuilleanáin per la scelta dell’esame. 
 

 

2.  Conversazione [Durata di questa attività: il tempo restante della lezione]  

 

Impostate una conversazione in cui commentate gli argomenti ascoltati e sviluppate 

l’argomento. 
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UNITÀ 23 
 

 

 

 

MIGRAZIONI: IL VIAGGIATORE, 

IL NOMADE, L’ALTRO 

 

e 

 

PROVE D’ESAME 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 The reading sections of Units 20 to 24 are on a specific topic: “Migrazioni: il viaggiatore, il 

nomade, l’altro” (“Migrations: the traveller, the nomad, the other”). Four short stories are 

included in Units 21 to 24 (© Roberto Bertoni 2010 for Orlando Pelèrin’s stories and 

statements). While doing comprehension exercises and other activities as usual, you are also 

required to use these reading passages in order to explain concepts, implied information, social 

aspects and the author’s views. Your extended comprehension exercise in examination paper II is 

based on this particular section of Linguitalia 1. Some of the reading passages are longer than 

usual, and it is therefore especially important to read them before class to benefit fully from 

activities.  

 The aims of the reading class in Unit 23 are to learn vocabulary and concepts through a 

short story on the meeting of an Italian 19th century character with a tiger and his participation in 

other events in Thailand, and to do activities on comprehension of explicit and implicit aspects. 
Do exercises 1.1 a and b, and read the passage once before going to class. After completing the 

exercises, use a dictionary to look up the words you still do not know. The exercises will be 

revised in class. 
 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

1.1 ORGANIZE VOCABULARY 

 

a)  Notate la traduzione delle seguenti parole che troverete nel brano del punto 2.  

 

CRIME AND VIOLENCE. Aggredire, to attack, to assault; arma (plural le armi), 

weapon; furto, theft; lottare, to fight; pugnalare, to stub; pugno, punch; rubare, to steal; 

uccidere, to kill. 

 

GENERAL VOCABULARY. Accampamento, camp; affidare, trustworthy, reliable; 

affidare (qualcosa a qualcuno), to entrust (someone with something); agire, to act; 

avvertire, to warn; baffi, moustache; barca, boat; camminare, to walk; cadere, to fall; 

capelli, hair; cercare, to look for; cuoio, leather; di colpo, suddenly; dovere, duty; fauci,  

jaws; fingere, to pretend; formulare un piano, make a plan; gola, throat; in congedo, on 

leave; inquietante, disquieting, unnerving; inviare, to send; lancia, launch (boat); 

mandibola,  jaw; mancare, to fail; mare, sea; monaco, monk; oltre a, in addition to; pietra, 

stone; polso, wrist; proseguire, to go on, to continue; restituire, to return; ridere, to laugh; 

riprendersi, to recover; rompersi una gamba, to break a leg; scoprire, to discover, to 

uncover; scuotersi, to rouse; slanciarsi, to fling upon, to hurl on; slogare, to dislocate, to 

sprain; smeraldo, emerald; soccorso, help; soldato, soldier; tenda, tent; tradire, to betray. 
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b) Conoscete o indovinate il significato delle seguenti parole? 

 

Accompagnare; affascinato; altare; autentico; chiedere; difendersi; dubbio; fidanzata; 

geografo; giungla; identificare; indicare; individuo; inglese; indisturbato; inosservato; 

marcia; matrimonio; movimento; narcotizzare; un’ora; paralizzato; pirata; processione; 

proteggere; recuperare; rispondere; rito; sposarsi; statua; trasferirsi; valore. 

 

c) Chiarite con l’aiuto dell’insegnante le espressioni 1-8, poi completatele con vostre 

idee, come nella prima frase già svolta. 

  

 1. Non posso espormi al rischio di ammalarmi perché ho troppo da fare. 

 2. È mio compito ......................................................................................................... 

 3. Ho cercato di scuotermi quando .............................................................................. 

 4. Mi fa male la testa perché ........................................................................................ 

 5. Per agire indisturbati ................................................................................................ 

 6. Siamo in alto mare ................................................................................................... 

 7.  Ho detto con un filo di voce: ................................................................................... 

 8.  Siamo in crisi perché ................................................................................................ 

 

d) Lavorate in coppie. Usate alcune delle parole del punto a per dire qualcosa sulla 

paura e sul pericolo: create una vostra frase e comunicatela alle altre coppie, 

scambiando idee. 

 

1.2 BACKGROUND TO THE TEXT 

 

See 1.2 in Unit 21 about the author, Orlando Pelèrin. Re. some aspects of the story: Wat 

Saket is a Buddhist temple in Bangkok. Sandokan, nicknamed “la tigre della Malesia” 

(the tiger of Malaysia), is a character from a group of novels by Emilio Salgari (1862-

1911).  A number of Salgari’s stories are at http://www.emiliosalgari.it/cicli_indice.html. 

Some information in English can be found at http://www.rohpress.com/corsair.htm.  

Sandokan uses a kris, a type of dagger. The Dayak are historically a people from Borneo, 

but fictionally they are a group of pirates opposed to Lord James Brooke (1803-1868). In 

history Brooke was the raja of Sarawak. He was probably the real-life model for Joseph 

Conrad’s fictional character Lord Jim. In Salgari’s stories, Brooke is Sandokan’s enemy. 

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante sceglie parti del testo, già letto a casa dagli studenti. Vari studenti leggono 

le parti scelte.  

 
LA TIGRE 

 

 Bangkok, 11 luglio 1852 
 

 Stamattina, un amico, il monaco Phra Waen, mi ha informato che dei soldati 

britannici in congedo dalla Birmania hanno rubato gli smeraldi della statua del Buddha da 

un altare del suo tempio, il Wat Saket. Waen voleva che io chiedessi a John Lander, il 5 

http://www.emiliosalgari.it/cicli_indice.html
http://www.rohpress.com/corsair.htm
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geografo inglese favorevole ai siamesi, di recuperare le pietre non a causa del valore 

commerciale ma perché sono sacri. Ho informato Lander, che ha formulato un piano. 

Identificati i soldati per mezzo di Waen, che li aveva visti inosservato durante il furto e ce 

li ha indicati quando si sono trasferiti il giorno dopo fuori città, siamo andati 

all’accampamento con diverse bottiglie di whiskey: si sono ubriacati e hanno rivelato le 10 

informazioni che ci servivano; siamo entrati nelle tende prendendo con facilità gli 

smeraldi; non ci hanno inseguito: non potevano esporsi al rischio di essere scoperti dalle 

autorità.  

 

 Per mare, 15 luglio 1852 15 
 

 Ieri il geografo mi ha affidato gli smeraldi perché doveva andare in un villaggio per 

sposarsi col rito siamese con Chëm, la sua fidanzata. Subito dopo le nozze, dovevamo 

partire per l’Inghilterra da Bangkok; era mio compito restituire le pietre a Waen; mi 

accompagnava un conoscente di Lander, Khruba, un tipo affidabile.  20 

 Nella marcia attraverso la giungla, Khruba è caduto su una radice e si è rotto una 

gamba; mi ha spiegato come proseguire lungo il sentiero che portava a un gruppo di case 

con un molo sul fiume Phrao: lì mi aspettava una barca e potevo anche inviare soccorsi. 

 Camminavo da circa un’ora quando ho visto la tigre. Era davanti a me, pronta allo 

slancio. Aveva qualcosa di naturale e di inquietante. Ero paralizzato e come affascinato, 25 

scopriva le fauci, ho cercato di scuotermi, le ho tirato contro per disperazione la borsa di 

cuoio con gli smeraldi, non avevo altro con cui difendermi; stava per aggredirmi, non 

c’era dubbio, ma di colpo un individuo atletico coi baffi e i capelli lunghi è intervenuto, 

lottando con nessun’altra arma che un kris e le mani. L’ha uccisa pugnalandola alla gola, 

poi aprendole le mandibole e slogandole. Non ho avuto il tempo di riprendermi dal 30 

panico e ringraziarlo: un pugno mi ha fatto perdere i sensi.  

 Mi sono risvegliato nella cabina della nave da dove scrivo questa pagina di diario. 

John era al mio capezzale assieme a Chëm, si erano sposati col rito siamese come 

preannunciato. Mi hanno detto che eravamo già in alto mare diretti verso l’India e da lì si 

proseguiva per l’Inghilterra. Mi hanno spiegato che, oltre a darmi il pugno, l’uomo che 35 

aveva ucciso la tigre mi aveva narcotizzato. Brooke ci proteggeva con due lance dalle 

incursioni dei pirati. Mi faceva male la testa. Ho detto con un filo di voce: “Gli smeraldi”.  

 “Gli smeraldi li ha rubati il tuo assalitore”, ha risposto Lander.  

 Ero in crisi, avevo mancato al dovere. Lander ha finto di rimproverarmi, poi si è 

messo a ridere e ha rivelato che gli smeraldi che avevo portato sul sentiero erano falsi.  40 

 “Come falsi?”, ho chiesto.  

 Li aveva sostituiti con le copie che i monaci del Wat Saket utilizzavano i giorni delle 

processioni per non mettere in pericolo quelli autentici.  

 “Ma...”, ho detto. 

 “I monaci”, ha replicato Lander, “mi avevano avvertito di movimenti sospetti: anche 45 

i pirati Dayak sapevano del furto degli smeraldi da parte dei militari inglesi ed li 

cercavano. Ho informato i Dayak che avevi tu gli smeraldi perché rubassero quelli falsi; 

Khruba non si è rotto la gamba, ha finto di cadere per permettere a te di andare avanti da 

solo e al pirata che ti ha aggredito di agire indisturbato”.  

 Non sapevo cosa dire, mi sentivo tradito.  50 

 Il geografo mi ha assicurato che gli smeraldi veri erano stati restituiti ai monaci. 

Chëm mi passava delle pezze calde sulla fronte e sui polsi per farmi riprendere e mi ha 

invitato al matrimonio col rito inglese che si terrà poco dopo l’arrivo a Londra.  
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 Lander mi ha chiesto: “Vuoi sapere chi era il tuo assalitore?” 

 “Chi?”, ho domandato.  55 

 Lander ha risposto: “Era Sandokan, la tigre della Malesia, il nemico di Brooke. Ti ha 

salvato la vita uccidendo la tigre del Siam”. 

 

 

3. Comprensione degli aspetti espliciti 

 

Rispondete in italiano alle seguenti domande relative al racconto del punto 2.  

 

a) Chi ha rubato gli smeraldi? 

b) Come recuperano gli smeraldi Lander e il narratore? 

c) Cosa succede al narratore nella giungla? 

d) Dove va la nave con Lander, Chëm e il narratore? 

 

 

4. Comprensione degli aspetti impliciti  

 

Consultatevi in coppie per rispondere in italiano alle seguenti domande relative al 

racconto del punto 2. Motivate le risposte con citazioni dal testo. 

 

a) Che tipo è Sandokan in questa storia?  

b) Che carattere ha Lander? 

c) Che personalità rivela il narratore? 

d) Cosa indica l’episodio della tigre? 

 

 

5. Comprensione e sviluppo dei temi principali  

 

Discutete in inglese dei seguenti temi del racconto del punto 2. Dite come li rappresenta 

il racconto e ampliate l’argomento con altre riflessioni. 

 

a) Representation of South East Asia. 

b) Westerners vis-à-vis the dangers of the jungle. 

c) Depiction of soldiers from a foreign country. 

d)  Integration in a different culture through marriage. 

e) Story game with characters from history and fiction. 
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• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Riassumete brevemente il racconto e interpretatelo alla luce di quanto avete determinato 

con gli esercizi 3, 4, 5 e della dichiarazione dell’autore qui di seguito (tradotta in inglese 

sotto il testo italiano).  

 
DICHIARAZIONE DELL’AUTORE 

 

 “Non ho mai visto una tigre nella giungla. Ho visto qualcuna di quelle povere bestie 

allo zoo e al circo. Il racconto che ho scritto sulla tigre è sul senso del pericolo, forse, a 

causa dell’incontro con la tigre, ma penso soprattutto sull’esotizzazione, per così dire, dei 

luoghi lontani. Giungla spesso implica animali feroci, rischi, il prototipo è Tarzan. Non 

pensiamo, invece, che la giungla è un ecosistema, le gente ci vive, esiste una società 

rurale basata proprio nella giungla, che non ha niente di strano o di esotico per chi la 

conosce.  

 Quanto a Sandokan e Brooke li ho messi lì per gioco, ma è vero che da ragazzo 

leggevo Salgari.  

 Lander è un personaggio totalmente di invenzione, cui sono affezionato perché negli 

anni dell’occupazione imperiale del Sud est asiatico da parte dell’Inghilterra, lui ha 

interessi culturali anziché militari. Sposa una tailandese; e si deve immaginare lo 

scandalo che questo possa aver provocato dove risiedeva, a Londra, data la sua 

condizione sociale e i pregiudizi razziali. Quindi Lander è un anticonformista e un 

antimperialista.  

 Tuttavia lo scopo principale del racconto è quello del divertimento intellettuale, forse 

nemmeno troppo intelletttuale”. 

 
 “I have never seen a tiger in the jungle. I saw some of those poor animals in zoos and at the circus. 

The story I have written on the tiger is about the sense of danger, perhaps, given the encounter with the 

tiger, but I believe that it is mostly about exoticization, so to speak, of remote places. The concept of jungle 

often implies wild animals and risks. The prototype is Tarzan. We do not reflect, instead, that the jungle is 

an ecosystem, people live in it, there is a rural society based precisely in the jungle. There is nothing exotic 

or strange about the jungle for those who live in it.  

 With regards to Sandokan and Brooke, I put them in the story playfully, but it is true that I read 

Salgari in earlier years.  

 Lander is a totally invented character. I have affection for him because, in the years of British imperial 

occupation of South East Asia, he had cultural rather than military interests. He married a Thai woman - 

and we can only imagine the scandal this might have caused where he lived, in London, due to his social 

standing and to racial prejudice. In brief Lander is a non-conformist and anti-imperialist character. 

 However, the main purpose of the story is entertainment of an intellectual, and perhaps even not too 

intellectual, kind”. 
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PARTE II - ESPRESSIONE SCRITTA 
 
 

____________________________________________________________________ 

 
 

The aims of this class are to practise grammar and précis (summary) of an English text in Italian, 

work on vocabulary and revise relevant items towards your exam. Read passage 1 and fill in the 

gaps before going to class. This exercise and relevant grammar items will be discussed in class. 

 

 

1. Ricostruire un testo 

 

SAMPLE EXAMINATION QUESTION [Fill in the blanks. Language I, question 1] 

 

Fill in the blanks in the following dialogue with appropriate endings, verb forms or 

pronouns and complete the conversation with two sentences of your own: 

 

MARIA. Giulio, è un fatto che non non and............... d’accordo. Sa...............  

   perché? Perché tu sei sempre arrabbiat............... e io invece prend............... 

   il mondo come viene. Siamo così divers..............., non ci piac............... le 

   stess............... cos............... 
 

GIULIO. Sì, sì, è proprio vero. M.............. sembr............... impossibil............... non 

   avere niente in comun............... con t..............., ma è proprio così. 
 

MARIA. Però, quando ci ............... conosciut..............., alcun............... ann............... 

   fa, non litig............... mai. I nostri problem...............  ...............    

   cominciat............... soltanto poco tempo fa. 
 

GIULIO. No, guard..............., ti sbagli. Noi ............... litigato sempre, fin dal primo 

   giorno che ci ............... fidanz...............  

MARIA. ..................................................................................................................... 
 

GIULIO. ..................................................................................................................... 

 

 

2. Riassumere un testo per punti 
 

Leggete una volta il testo qui sotto. Poi leggete le istruzioni del punto 3 e organizzate in 

classe con l’insegnante lo schema di un riassunto. 

 

SAMPLE EXAMINATION QUESTION [Précis. Language I, question 2] 

 

State briefly, in Italian, the main point made in each paragraph in the following passage. 
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BOYS KILL GIRLS 

 

 Last year David Swimburne walked free after killing his wife when she told him she 

wanted to leave him for another man. She drank heavily and “was living what could be 

described as a riotous lifestyle”. The High Court ordered David Swimburne to do 200 

hours community service. 

 Before that, Singh Bisla strangled his “nagging” wife Abnash, “to shut her up” after 

two hours of verbal abuse. Giving him an 18-months suspended sentence, the judge said: 

“You have suffered, through no fault of your own, a terrible existence for a very long 

time”. 

 The moral is that behind every bad man there’s a worse woman who’s to blame. It is 

not a new idea. It’s been around a very long time.  

 In Arkansas, a 13-year-old boy, Mitchell Johnson and his11-year-old cousin opened 

fire on their class-mates in a revenge attack after Mitchell’s girl-friend left him. The ex 

girl-friend, 11-year-old Candace Porter, survived and said: “My friends said Mitchell 

wanted to kill me, but I didn’t believe them. Boys don’t kill girls”. 

 But, actually, boys do kill girls and even when girls are the victims somehow they 

are always to blame. 
 

[Adapted from a newspaper article] 

   

 

3.  Preparazione al riassunto dei punti principali   
 

In the text “Boys kill girls”, three aspects should be considered: a) grammar; b) 

vocabulary; c) structure. 

 

a)  GRAMMAR 

 

The stories told in the text “Boys kill girls” are written in the past. Decide what actions 

in each story should be in the passato prossimo and what actions should be in the 

imperfetto. 

 

b)  VOCABULARY 

 

Useful words in this particular passage (find the English equivalents in the English text):  

 

biasimare; colpa; compagno di scuola; cugino; fidanzatina; lasciare; stile di vita; 

sopravvivere; sparare; strangolare; tormentare; tribunale; turbolento; uccidere; vendetta; 

vittima. 
 

c)  STRUCTURE 

 

Revise the examples of different structures for summaries provided under the title 

“Preparazione al riassunto dei punti principali” in the sections “Espressione scritta” of 

Units 12, 14, 16, 18. Then look at the type of structure provided below. You can use any 

of the structures indicated in the various units, and apply them to this particular 

summary, or create your own cohesive structure. 
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Ora che avete risolto i problemi di grammatica e di vocabolario, individuate oralmente 

in italiano il punto principale di ogni paragrafo del testo “Boys kill girls”. Discutete tra 

di voi e con l’insegnante, che seguendo i vostri consigli e le sue idee scriverà uno schema 

sulla lavagna. Una struttura possibile del riassunto per punti è la seguente: 

 
1. INTRODUCTION 

  

 Il testo Boys kill girls ha per argomento [indicate the theme of the text]. 

 
2. MAIN POINTS OF EACH PARAGRAPH 

 

 Tre paragrafi riferiscono dei fatti inquietanti. 

  

 - Il primo fatto è questo: [tell this concisely].................................................................. 

  

 - Il secondo fatto è questo: [tell this concisely] ............................................................. 

  

 - Il terzo fatto è quello di alcuni ragazzi dell’Arkansas: [tell this concisely] ............... 

  

 I paragrafi 3 e 5 danno la morale del testo: .................................................................. 

 
3. CONCLUSION 

  

 A mio parere [give your views on what the text shows].  
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PARTE III - ESPRESSIONE ORALE  
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 

 

SAMPLE EXAMINATION  

 
 

Organizzate con l’insegnante prove dell’esame orale e una revisione degli argomenti  e 

del lessico appresi nelle lezioni di espressione orale. 
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UNITÀ 24 
 

 

 

 

MIGRAZIONI: IL VIAGGIATORE, 

IL NOMADE, L’ALTRO 

 

e 

 

PROVE D’ESAME 
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PARTE I - LETTURA 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 The reading sections of Units 20 to 24 are on a specific topic: “Migrazioni: il viaggiatore, il 

nomade, l’altro” (“Migrations: the traveller, the nomad, the other”). Four short stories are 

included in Units 21 to 24 (© Roberto Bertoni 2010 for Orlando Pelèrin’s stories and 

statements). While doing comprehension exercises and other activities as usual, you are also 

required to use these reading passages in order to explain concepts, implied information, social 

aspects and the author’s views. Your extended comprehension exercise in examination paper II is 

based on this particular section of Linguitalia 1. Some of the reading passages are longer than 

usual, and it is therefore especially important to read them before class to benefit fully from 

activities.  

 The aims of the reading class in Unit 24 are to learn vocabulary and concepts through a 

short story on the arrival of the aliens from a far away planet onto earth, and their impact on our 

economy and ways of life, and to do activities on comprehension of explicit and implicit aspects. 
Do exercises 1 a and b, and read the passage once before going to class. After completing the 

exercises, use a dictionary to look up the words you still do not know. The exercises will be 

revised in class. 
 

 

• ATTIVITÀ DA FARE IN CLASSE 

 

1. Preparazione alla lettura 

 

ORGANIZE VOCABULARY 

 

a)  Notate la traduzione delle seguenti parole che troverete nel brano del punto 2.  

 

GENERAL VOCABULARY. Andare in pensione, to retire: appunto, precisely; 

asserimento, enslavement, subjection; beneficiare, to benefit; beneficio, benefit; cambiare, 

to change; cercare di, to try to; cocomero, watermelon; coltivazione, growing, farming, 

crop; comune, city council; derrate alimentari, food supplies; disoccupazione, 

unemployment; diventare, to become; fidanzarsi, to be in a relationship, to get engaged; 

figlio, son; finanziere, investor, financier; giornale, newspaper; immettere sul mercato, to 

launch onto the market; impiego, employment; iniziare, to begin, to  start; interesse, 

interest; lavoro, work; mangiare, to eat; mascella, jaw; modificarsi, to modify; morire, to 

die; morire di fame, to starve; nipote, nephew, niece; nutrire, to nourish; occhio, eye; 

paese, country; procurarsi, to obtain; prodotto, product; provare a, to try to; quasi, almost; 

regalare, to give as a present; regione a statuto speciale, autonomous region; reprimere, 

to repress, to restrain; riconversione, restructuring; significare, to mean; somigliare a, to 

resemble, to look like; sostenere, to support; spegnere, to switch off; terrestre, earthling. 

 

b) Conoscete o indovinate il significato delle seguenti parole? 

 

Accettare; alimenti; apparenza; agricoltura; apparire; broccoli; capitalistico; carote; 

colore; compagno di viaggio; conoscere; corso; decisione; dipendenza; diverso; 
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economia; esempio; galassia; giornalista; giungla; globalizzato; grande; ignorare; leader; 

marito; ministro; modificare; il pianeta; patata; pezzo; possibilità; profitto; il programma; 

protestare; ribellarsi; ricco; salvarsi; gli spaghetti; struttura; televisione, tv; tranquillo. 

 

c) Chiarite con l’aiuto dell’insegnante le espressioni 1-8, poi completatele con vostre 

idee, come nella prima frase già svolta. 

  

 1. Da non crederci: una nave spaziale è atterrata nel mio giardino. 

 2. Sembra uno di noi ................................................................................................... 

 3. Ecco ......................................................................................................................... 

 4. Cosa importa? ………….......................................................................................... 

 5. Mettiamo in guardia contro ..................................................................................... 

 6. In meno di due anni ................................................................................................. 

 7.  Bastano pochi giorni per ......................................................................................... 

 8.  Per vivere da nababbi bisogna ................................................................................. 

 

d) Lavorate in coppie. Usate alcune delle parole del punto a per dire qualcosa sulla 

paura e sul pericolo: create una vostra frase e comunicatela alle altre coppie, 

scambiando idee. 

 

 

2. Testo di lettura 

 

L’insegnante sceglie parti del testo, già letto a casa dagli studenti. Vari studenti leggono 

le parti scelte.  

 
GLI ALIENI 

 

 Una sera di settembre… 

 

 Alla televisione appare Parki, il leader della spedizione terrestre degli alieni. Ha 

l’apparenza di un umano sui cinquant’anni, capelli grigi, viso rassicurante, completo blu, 

giacca e cravatta. Da non crederci, non sembra di un altro pianeta. “Sembra uno di noi”, 5 

dice Nila ad Ari, suo marito.  

 Parki dice di chiamarsi Parki, di venire dal pianeta Parki e che tutti i suoi compagni 

di viaggio si chiamano Parki, si riconoscono non dal nome ma dal colore degli occhi che 

è diverso in ciascuno di loro, conoscono 1.356.787 colori, il numero appunto dei parki. Il 

loro pianeta è particolarmente avanzato, dice Parki, ma è quasi finita la possibilità di 10 

procurarsi lì le derrate alimentari e sono venuti a procurarsele sulla Terra, modificando 

l’agricoltura terrestre. I terrestri, prosegue Parki, se sosterranno i parki, avranno dei 

benefici. La coltivazione dei prodotti richiede un’alta tecnologia che i parki regaleranno 

ai terrestri. Chi si ribellerà sarà represso, ma non c’è ragione di farlo. Il programma, 

spiega Parki, inizia in Italia, con la riconversione della Pianura Padana e del Tavoliere 15 

delle Puglie alla coltivazione delle patate, dei broccoli e delle carote parkesi. 

 Con Parki c’è Valentini, il Ministro dell’Agricoltura. Un giornalista chiede: “Scusi 

signor Ministro, perché sono qui i parki senza una decisione del Parlamento?”. Ecco, 

pensa Ari, ha detto proprio bene quel giornalista. “Caro Martinelli”, dice il Ministro 

Valentini al giornalista, “qui c’è disoccupazione; come potevamo ignorare la possibilità di 20 
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impiego dei giovani nell’agricoltura sperimentale parki? Gli altri paesi del nostro pianeta 

seguiranno il nostro esempio. L’Italia diventerà un’avanguardia ricca della Terra 

globalizzata”.  

 Ari è furioso. Secondo lui, l’agricoltura parki significherà profitti per pochi e 

asservimento ai parki.  25 

 Nila cerca di calmarlo: “Dai Ari, tranquillo, lo sai che Valentini è un fascista o giù di 

lì, cosa te ne importa, dai Ari facciamoci due spaghetti”, e spegne la tv. 

 

 Sei mesi dopo… 

 30 

 Sei mesi dopo, sono già spuntate le carote parki bianche e rosse, grandi come 

cocomeri e rotonde; e inizia il trasporto con i cargo spaziali dell’Alitalia sul pianeta Parki. 

L’Italia è diventata il primo esportatore di carote parki della galassia; la disoccupazione si 

è abbassata del 6%. La nipote di Nila, che ha 17 anni, è stata accettata insieme alla zia al 

corso di hostess Terra-Parki.  35 

 Ari scrive articoli sui giornali e sui blog antiistituzionali per mettere in guardia 

inutilmente contro la dipendenza dagli interessi capitalistici interplanetari.  

 

 Due anni dopo… 

 40 

 In meno di due anni l’economia terrestre si è modificata. Zone vaste sono destinate 

all’agricoltura parki, ma i terrestri non ne beneficiano direttamente perché i prodotti 

vanno ai parki, anzi i terrestri che hanno provato a mangiare quelle verdure sono morti. I 

parki hanno mantenuto zone di agricoltura terrestre tradizionale, così la gente non muore 

di fame; hanno anche immesso sul mercato, per i terrestri, alimenti artificiali che costano 45 

poco, occupano poco spazio e nutrono molto. 

 

 Sette anni dopo… 

 

 I primi voli Terra-Parki richiedevano tre mesi, ma ora col progresso tecnologico 50 

bastano dieci giorni. I finanzieri della carota parki vivono da nababbi. Nila ha divorziato 

da Ari e si è fidanzata con un parki che somiglia a Schwarzenegger. Ari continua a 

lavorare in Comune e ad andare alle manifestazioni contro i parki.  

 

 Quarant’anni dopo… 55 

 

 Come tutti sappiamo, è solo tre anni fa, nel 3887, che il nostro paese è diventato una 

regione a statuto speciale dell’impero parkiano. Della struttura economica e geopolitica 

originale della Terra si salvano solo alcune giungle amazzoniche e dei pezzi d’Africa. I 

figli di Nila sono forzuti e con le mascelle grandi. Ari è in pensione e continua a 60 

protestare contro i parki.  
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3. Comprensione degli aspetti espliciti 

 

Rispondete in italiano alle seguenti domande relative al racconto del punto 2.  

 

a)  In quali casi si applica la parola parki tra gli alieni? 

b) Perché il Ministro Valentini è favorevole ai parki? 

c) Quali sono gli effetti principali del contatto con i parki per i terrestri? 

d) Cosa succede dopo l’arrivo dei parki nella vita personale di Nila e Walter? 

 

 

4. Comprensione degli aspetti impliciti  

 

Consultatevi in coppie per rispondere in italiano alle seguenti domande relative al racconto 

del punto 2. Motivate le risposte con citazioni dal testo. 

 

a) I parki sono dei dominatori o degli aiutanti dei terrestri?  

b) Che ideologia politica ha Walter? 

c) Che ideologia politica ha Valentini? 

d) C’è nel racconto un’allegoria di problemi attuali della Terra? 

 

 

5. Comprensione e sviluppo dei temi principali  

 

Discutete in inglese dei seguenti temi del racconto del punto 2. Dite come li rappresenta il 

racconto e ampliate l’argomento con altre riflessioni. 

 

a) Future of food supplies on our planet. 

b) Communication between communities with diverging levels of technology. 

c)  Invasions and dominations of peoples from other peoples. 

d) Do extraterrestrials exist? 

e) Science fiction: what is it? What is it for? Is it interesting? Is it silly? Is it irrelevant? 

 

 

• ATTIVITÀ DA FARE A CASA 

 

Riassumete brevemente il racconto e interpretatelo alla luce di quanto avete determinato 

con gli esercizi 3, 4, 5 e della dichiarazione dell’autore qui di seguito (tradotta in inglese 

sotto il testo italiano).  

 
DICHIARAZIONE DELL’AUTORE 

 

 “In vari periodi della mia vita ho letto romanzi di fantascienza, o guardato film e serie. 

In questo racconto volevo scherzare in certa misura sulla fantascienza, così ho inventato 

degli alieni un po’ strani, hanno tutti lo stesso nome, Parki. 

 La fantascienza è un genere popolare, perciò è facile giocare e parodiare. Comunque, 

anche nelle opere di fantascienza commerciali, c’è spesso qualcosa di serio e una 

rappresentazione del presente. Nel mio caso, ovviamente, c’è la preoccupazione implicita 

che nel contatto tra una società tecnologica avanzata e una più rudimentale, la seconda perda 
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la propria natura. Nel caso del racconto che ho scritto, c’è la perdita di identità della Terra, 

ma se non ci si ribella c’è un avanzamento. Insomma, alludevo alle differenze tra paesi 

poveri e ricchi e al fatto che la società avanzata non necessariamente promuove la 

democrazia anche se reprime la libertà autentica più col consenso che con la forza. Nila si 

integra, infatti divorzia da Walter e sposa un parki, mentre Walter resta emarginato perché 

non accetta la nuova situazione. 

 Comunque anche in questo racconto, come in altri che ho scritto, più che altro volevo 

sorridere e, spero, far sorridere”. 

 
 “In various periods during the course of my life I read science fiction novels and watched science fiction 

films and TV series. In this particular story I meant to joke to a certain extent about science fiction, so I 

invented aliens who are a little strange - all of them have the same name, Parki.   

 Science fiction is a popular genre, and therefore it is easy to play with and parody it. Anyway, even 

commercial science fiction often includes something serious and a depiction of contemporary reality. In my 

case, of course, a preoccupation is implied that when contact takes place between a more advanced society and 

a more rudimental community, the latter might lose its nature. In the story I wrote, there is a loss of identity of 

Earth, but progress takes place if rebellion is avoided. In brief, in this story I allude to differences between poor 

and rich countries, and to the fact that a highly developed society does not necessarily promote democracy, 

even though authentic freedom is suppressed rather through consent than force. Nila integrates and marries a 

Parki, whereas Walter remains marginal because he does not accept the new situation. 

 At any rate, even in this story, as in other stories I have written, I mostly wished to smile, and,  hopefully, 

also encourage others to smile”. 
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PARTE II - COMPRENSIONE E TRADUZIONE 
 
 

_____________________________________________________________________ 
 

 
 

The aims of this class are to practise comprehension and translation towards your exam.  

 

 

1. Lettura e comprensione di un testo 

 

SAMPLE EXAMINATION QUESTION  [Language II, question 1] 

 

Read the following passage and answer questions a to d concisely in English, and question f 

in Italian:  

 
ANCHE UN ARTISTA HA I SUOI PROBLEMI A ENTRARE IN AMERICA 

  

 Gli italiani non avrebbero bisogno di un visto per entrare negli Stati Uniti, ma gli 

agenti dell’Immigrazione all’aeroporto Kennedy di New York fanno lo stesso un esame 

meticoloso ai visitatori.  

 Nella storia che sto raccontando, l’agente cerca la professione sul passaporto del 

visitatore e ne trova una che non gli sembra rassicurante: artista. Poi nota che le due borse 5 

del visitatore contengono strumenti da lavoro. Allora domanda al visitatore perché 

viaggia con quegli strumenti da lavoro. Il visitatore risponde: “Uso i pennelli per colorare 

superfici di legno o di metallo”.  

 L’agente allora chiede al visitatore: “Ma lei che lavoro fa?”. ”L’artista”, risponde il 

visitatore, “c’è scritto sul passaporto”. È una dichiarazione imprudente. L’agente dice: 10 

“Ma allora Lei viene in America a lavorare”. L’artista risponde: “Be’, chiunque viene per 

fare qualcosa. C’è chi viene a New York per fare shopping, per pensare, o per vedere i 

musei. Io vengo qui per stare un po’ in America; e siccome sono pittore, mentre sono qui, 

dipingo; che cosa c’è di male?”. 

 L’agente dell’immigrazione è irritato da questa risposta. Il visitatore, che in realtà è 15 

un importante pittore italiano, non si è reso conto di due equivoci. Il primo è che per 

l’agente il mondo si divide solo in due parti: chi lavora e chi non lavora. Chi non lavora è 

ricco ed entra ed esce dagli Stati Uniti quando vuole. Il secondo equivoco è che la parola  

inglese artist, nel gergo degli agenti americani dell’Immigrazione, indica non  

Michelangelo, ma un’occupazione di illustratore, o di disegnatore, o di decoratore. 20 

 Fortunatamente, un impiegato della linea aerea conosce il visitatore. “Non si 

preoccupi”, dice all’agente dell’Immigrazione, “il signore con cui Lei sta parlando è un 

pittore di grande successo, è ricco. Starà qui un po’ di tempo, si guarderà intorno, si godrà 

un po’ la vita di New York, poi tornerà in Italia”.  

 Questa dichiarazione rassicura l’agente dell’Immigrazione, che mette il timbro sul 25 

passaporto del visitatore e glielo restituisce. 



156 

 

 

 
[F. Colombo, adapted] 

 

Answer questions a to d concisely in English, and question f in Italian: 

 

a) Perché gli agenti dell’Immigrazione non dovrebbero controllare i viaggiatori italiani? 

b) Perché l’autore dell’articolo giudica incauto dichiarare la professione del pittore? 

c) Di quali equivoci è vittima il pittore? 

d) Con quali argomenti l’impiegato della linea aerea difende il pittore? 

e) Spiegate in inglese le seguenti frasi: 

 - usare i pennelli 

 - fare un esame meticoloso 

 -  mettere il timbro sul passaporto 

 - guardarsi intorno 

f) Esprimi concisamente il tuo punto di vista sul contenuto del brano. 

 

 

Correggete l’esercizio di comprensione in classe, discutendo con l’insegnante i modi in cui 

affrontarlo e la maniera migliore di rispondere alle domande.  

 

 

2. Traduzione 

 

SAMPLE EXAMINATION QUESTION  [Language II, question 2] 

 

Translate the following passage into English:  

 

 Siamo nel 1920. Il padre di Sergio Franceschi, 21 anni, contadino, è morto combattendo 

durante la prima guerra mondiale. La madre di Sergio è morta quando lui aveva otto anni. 

Da due mesi Sergio è ridotto alla fame perché il suo padrone, un ricco proprietario di terre, 

lo ha licenziato 1. La ragione del licenziamento è che Sergio è socialista e al padrone i 

“rossi” non piacciono.  

 La fidanzata di Sergio, Marta Alessi, 18 anni, vive con i vecchi nonni da tre anni, cioè 

da quando i suoi genitori, artisti girovaghi 2 di teatro, non si sono fatti più vivi con lei. I 

nonni di Marta sono poverissimi. Marta cuce 3 e ricama 4 per comprare per sé e per i nonni 

un pezzo di pane ogni giorno.  

 Non si può certo continuare a fare una vita così misera e dura. Perciò un mese fa Sergio 

ha proposto a Marta di andare via, lontano, verso un futuro migliore: in America.  

 Ecco la nave arriva: già si vede la Statua della Libertà. Marta pensa: “Ce la faremo?” E 

piange, forse di nostalgia, forse per pessimismo. 
 

1  licenziare: to dismiss;  2  girovago: itinerant;  3  cucire: to sew;  4  ricamare: to embroider.  
 

 

Correggete l’esercizio di traduzione in classe, discutendo con l’insegnante i modi in cui 

affrontarlo e le maniere migliori di tradurre il brano.  
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PARTE III - ESPRESSIONE ORALE  
 
 

____________________________________________________________________ 
 

 
 

 

SAMPLE EXAMINATION  

 

 

Organizzate con l’insegnante prove dell’esame orale e una revisione degli argomenti e del 

lessico appresi nelle lezioni di espressione orale. 

 


